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Sophoclem non modo nos qui hodie Graecorum tragoe- 
dias summo cum gaudio legimus, omnium consensu primum 
inter poetas tragicos Graecos habemus, sed ipsorum Grae- 
corum qui summus exstitit judex,- Aristoteles, nec minus si 
Aristophanis l ) ad Aeschylum principatum deferentis et 
Quintiliani 2 ) Euripidem prae ceteris colentis judicia exce- 
peris, qui ante et post eum in hanc rem inquirebant, pal- 
mam ad Sophoclem deferebant; praeter alias virtutes, qui- 
bus enumerandis non datus est locus, maxime ea laude ex- 
cellit Sophocles, quod medium inter Aeschyli magnificentiam 
et Euripidis affectationem quasi cursum tenuit 3). Novavit 
ille multa cum in institutis tragoediae, tum in tragico ser- 
mone, qui quid habeat in Sophoclis tragoediis proprii, pau- 
cis mihi liceat exponere. — Ac primum quidem si Graeci 
Sophoclem poetam ^Of.irjQcxcirarov dicebant 4 ), quam id recte 
fecerint, non modo ex rebus narratis, sed etiam ex perso- 
nis depict^, quas apud utrumque ^aitovdaiag^ esse dicit 
Aristoteles 5 ) , ex usu vocabulorum epicorum et formarum 
(velut 7t€7tov in Oed. Col. 515 6 ), ide Ant. 969, woel Ant. 
653, enrvrcev pro ixrvrcyoev Oed. Col. 1456, cpvlorctg El. 



I) in Ranis v. 1515 sqq. 

*) in institutt. orat. X, 1, 68. 

3) Dio Chrysost. oratt. II. p. 272: 6 Zo(poxXrjg ptaog toixev equ- 
tpotv efota, ovt€ ro av&atieg xa\ anXovv to tov AlO%vXov I^gw ovrt 
to axQtfihg xa\ doifxv xa\ noXvuxbv to tov EvQtnCdov xrX. 

4) Eustathius complurfbus locis. cf. Max Lechner De Sophocle 
poeta 'OftrjQixanaTtp, Erlangae 1859. 

5) neo\ nonjTtxfjg cap. 3. 

6) ex Bothii emendatione. 



1072), ex significatione verboram, quam eandem haud raro 
apud utrumque valere (ut Xl/nvr] fretum, sinus, (HrcrjQ lorum, 
vaieiv situm esse de insulis dictum *), satis notum est, om- 
nino ex toto sermonis Sophoclei tenore, qui ad Homericum 
prope accedit 2), sponte intelligitur. 

Deinde quemadmodum sermo Sophocleus Aeschyleum 
aequet, vel quid discriminis inter utrumque intersit, paucis 
comprehendamus. Duae res prae ceteris mihi videntur esse 
commemorandae : altera quod Sophocles magniloquentiae 
aeque atque Aeschylus studiosus hujus tamen tumorem 3 ), 
quem vel summus Aeschyli laudator Aristophanes reprehen- 
dit, feliciter evitavit; quod alterum inter utrumque poetam 
intercedit discrimen, in eo cernitur quod cum Aeschylus in 
fingendis novis verbis multus fuisset 4 ), Sophocles verba novo 
modo usurpavit 5 ). Patet quidem, neutram artem ab alter- 
utro prorsus esse neglectam; nam ut hic quoque multa 
verba ex suo ingenio composuit, cujusmodi quae in tribus 
fabulis Electra, Aiace, Antigona leguntur, collecta notavit 
6. Wolffius, quae in Oedipo Coloneo ipse inveni nunc ad- 
ecribo, quo quantus fere sit numerus melius dijudicari pos- 
sit : d-dxrjaig in v. 9, decvajitig 84, gevoaraoig 90, dax€7taQ- 
vog 101, Ttd/u/uoQog 161, dvciicexQog 192, a<poQ[*og 234, w- 
aoia 390 et frgm. 119 6), ^tcoXlv 637 et 1156 7), pvQio- 
yuxQ7tog 676, $a%%eiwcag 679, xallifiotQvg 681, areQvov^og 
691, avT07toiog 697, fiioateQr]g 747, (iera07tav 774, dvaxo- 
fielv 986, diarolog 1055 8 ;, d/a7tvxv^Qtog 1068, taxvQQwatog 



1) Comp. II. II, 626 cum Ai. 597. 

2) Dionys. Halicarn. de comp. verbb. 24. 

3) Haupt in annall. phil. vol. suppl. I, p. 226 et 245 sqq. 
*) Todt de Ae8chylo verborum inventore, Hal. 1855. 

*} Odofr. Miiller. gr. Lit. H, 140. Bernhardy Gr. d. gr. Lit. n, 
2, p. 310. Lindner, Cothurnus Sophocleus § 14. 

<>) Fragmenta e Nauckii recensione, versus VII. fabularum ex 
Bergkii, Aeschyleos ex Dindorfii, Aristophaneos ex Meinekii editione 
affero. 

7) cf. Hesychium s. v. 

8) cf. infra § 18. 



1081, TtvwoOTwtOQ 1092, xpevdoOTOfteiv 1127, loorikeoTog 
1220, drtQOOOfiiiXog 1236, xvparoayiqg 1243, dxTeviOTog 1261, 
dvoTtqoooiOTOQ 1277 *), tpevdocprjftog 1517, adjjfog 1533, /Sa- 
^ax 1 ?? 1561, alewTtvog 1578, igartelda) 1648, evoxiaOTog 
1707, €7tevaQi^ov 1733 2 ), v7teQvoio 1741. — Quemadnio- 
dum igitur Sophocles quoque nova invenit verba, sic Ae- 
schylus vocabula, quorum frequens est usus, nove translata 
significatione usurpavit, sed in eo summa posita est rei, 
quod hujus in illa re minor est audacia, illius in bac re. 
Qui vocabula illa ex Oedipo Coloneo collecta cum vocibus 
ab Aeschylo fictis comparaverit, facile opinor poterit, quam 
certos componendi fines sibi constituerit Sophocles, cogno- 
scere, quasque rationes in usu verborum et novorum et 
nove dictorum secutus sit. Aeschylum Euripides in fabula 
Aristophanis 3 ) xoiu7toq)axeXXoQQrj[tova nominat nimium ejus 
componendi studium denotans, Sophocles ex similium ana- 
logia format quae format 4 ) , ita tamen , ut eorum vis alia 
sit, atque quam — quemadmodum formata sunt — habere 
debeant. Ut exemplum rei adjungam, commemoro duo su- 
pra ex Oed. Col. allata verba: &dxrjoiQ efr dvriTtexQog, de 
quibus infra sermo erit. — Quid? quod quamvis sit ^rjlo^ 
ttjq 'OfiyQov 5 ) , vocabula , quorum constans apud Homerum 
est vis, mutata significatione sibi sumit. Sic adjectivum 
7toXvTkaQ, notissimum illud Ulixis, quippe qui multa sit 
perpessus, cognomen a Sophocle in malam partem dictum 
significat: w qui nihil non audet", Aj. 954. — 

Poetae transferendi morem postquam cognoverunt gram- 
matici, mox eo est ventum, ut quae fidem nullam haberent 
exponerent, atque eo usqfUe nonnumquam sunt progressi, ut 
vim vocabuli a poeta in contrariam esse permutatam sibi 
persuaderent, quam procul ab arte tragica perspicienda ab- 



i) dnqoooiOTog legitur apud Aeschylum. cf. § 16. 

2) quod ex Hermanni emendatione soribitur. 

3) Ranae 839. 

4) Struve de dictione Sophoclis. Berolini 1864. p. 13. 

5) Eustath. p. 514, 45. ad II. V, 6. 



essent comprobantes. Sic io frgm. 38 adjectivum cpavkog 
significare „magnus" Photio nemo credet J ) ; in frgm. 417 
fallitur scholiasta, qui nodartog pro nolog positum esse 
censeat 2 J; in Phil. 276 scholiastam, cum explicet vvv %r)v 
«| vitvov eyeQOiv, non modo quod non necessarium, sed 
quod falsum sit accipere ex Dindorfii adnotatione colligi 
potest. Idem in scholio quod ad Phil. 287 adscriptum est : 
avjLiqpoga' dvayndia valet 3 ). — Absurde Suidam in frgm. 
872 cog: Xiav interpretari quivis intelligat, cum d^av^aord 
cog conjungenda sint. — - 

Ne recentiorum quidem temporum homines docti plus 
ex poetae verbis elicere quam inest conati vitium transla- 
tam vocabuli vim statuendi, ubi simplex et propria ad ver- 
ba poetae explicanda sufficiat, semper fugerunt. Sic in 
Phil. 568: aivdyyeXog vocabuli significationem: „ipse ultro 
operam suam pollicitus" esse quod dixerit Brunckius, fru- 
stm laudat Dindorfius; nihil est nisi: „ipse nuntians" 4 ). — 
Non aliter res se habet in Ant. 914, ubi vocabulum oaivei 
valde exercuit interpretes. Neque Wexius primam verbi 
vim movendi esee putans, neque qui eandem significatio- 
nem a vulgari ductam censent 5 ) , verum mihi videntur 
cognovisse; nisi egregie fallor, oaivco hic ut alias haud raro 
blandiendi, permulcendi vim habet; cf. 0. C. 320: oaivet 
f.ie itQoaxei%ovoa. Audacia si quae est audacia in eo con- 
spicitur, quod princeps enuntiati notio, quam audiendi esse 
apparet, in subjecto tp&oyyog latet, secundaria autem, quae 
est laetitiae, verbo notatur: quod pro: „percipio caram 
filii vocem a praegnanter poeta dicit: „vox quam audio filii 
cara ad me venit". — In Passovri lexico quam legis vocis 
ovvakXayri allatam significationem : Geschick, Schickung, ea 
non est nisi ab interpretibus inventa; tres enim quibus ni- 



1) Audi Ellendtium in lex. Soph. s. v. de hac re disputantem. 

2) cf. Dind. ad frgm. 403. 

3) cf. Nauckii adnotationem criticam. 

4) De vocabuli ayxoq significatione „ultro" vide § 24. 

5) cf. Yalckenaer. ad Eur. Hipp. v. 863. p. 256. 
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titur haec hominum doctorum opinio, Sophoclei versus aliam 
explicationem ultro admittunt !). Copiose de hac mihi re 
exponenti id propositum est, ut postea cum de rationibus 
transferendi agetur, ejus generis res silentio praeterire 
possim, nec spero fore, ut justo longior esse videar, si 
pauca addam. In Oed. R. 478 7Z6tqcuoq neque quomodo 
eum qui in montibus vagatur significare possit, adsequor, 
neque articulum in comparatione admissum esse aliquam 
verisimilitatis speciem habet 2 ) ; qua de causa nil nisi ut 
Dindorfio TtecQag are ravQog conjicienti assentiamur restat. 
In 0. C. 698: dxstQorvog non quidem in dxeiQrjrog mutan- 
dum esse pro certo habeo, nec tamen vocem illam eo sensu 
a Sophocle usurpatam esse, ut „non sertus" significet, credo ; 
retinuit vim, qua aliis locis praeditam eam videmus; nam- 
que „invicta a dicitur oliva, quia Lacedaemonii in Atticam 
irrumpentes agrosque vastantes sanctam olivam metu Deo- 
rum moti violare ausi non sunt 3 ). — De uno adhuc verbo 
quid sentiam proferre mihi liceat. Legitur in Phil. v. 1265. 
Opinionem Schneidewini vocem XQW a ^is explicantis: „das 
Begehren (64: %ov xexQrj^hoL ;) ist schlimm 44 acute ut so- 
let Bonitzius 4 ) refellit. Num vocabulum illud, ut quod sit 
verbale a verbo XQ 1 ) ^ 1 ductum, in significationem , quam 
Schneidewinus atque ante eum Hermannus in eo inesse pu- 
tabant, abire aliquando possit, non est cur indagemus, quia 
Sophoclem hic a vulgari usu recessisse nulla re cogimur ut 
statuamus. — Sed cum ejusmodi quaestiones haud raro 
nascantur, hac data occasione quam sit judicium de talibus 
rebus difficile commemoro. Etenim solo saepe usu fieri, ut 
certa vocabula certam vim accipiant, quamquam libenter 
concedo, tamen si de talibus rebus disputamus, semper co- 



i) cf. Bonitz. Zeitschrift fiir ostreichische Gymnasien 1856, p. 
640. 41. 
( 2) Bonitz. 1. 1. p. 649 sq. 

I 3) Scholiastam quoque vocabulum sic intellexisse inde fortasse 

colligi potest, quod eam rem hoc loco narravit. 

4) Bonitz. Berichte der Kaiserl. Akad. zu Wien, histor. phil. 
Abth. 1855. p. 449 sq. 
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gitandum nobis est, antiquorum librorum minimam tantum 
partem ad nos venisse, ut non supra quam quod credi pos- 
sit statuamus, si, quam vim semel tantum vocabulo sub- 
jectam novimus, eandem pluribus locis tantum nobis igno- 
tis valuisse dicamus; ea tamen conditione, ut transferendi 
ratio cognoscatur atque analogia comprobetur. — Sed — 
venia sit morae — ad Philoctetae versum redeo, qui sim- 
pliciter in hunc modum explicandus est: „Quanam re in- 
digentes? certe mala quaedam est a . XQfj/ua igitur rem signi- 
ficat secundum Homericum usum; atque ad quaestionem 
xl ktL rhetorice, — ut dicere solent — , respondetur; for- 
tasse quoque lepor verborum: xexQijn&oi — XQW a non 
praeter poetae consilium est. — Sunt igitur nonnulli ho- 
mines docti nimis ad novandi studium Sophoclis attenti. 
Ab his, qui in omnibus difficultatibus conjectura removendis 
operam perdunt, longe dissentiunt. Verum hoc, Sophoclem 
ut frequentissime sic prudentissime verborum significationes 
transferre, attamen eum periculum quod in novando subiit, 
non semper evitasse atque aliquantulum nonnumquam de 
spatio curriculoque , ut ita dicam, deflexisse, quamvis sim 
artis Sophocleae admirator, concedo. Quae cum ita sint, 
interdum fit, ut insolenter utrum scripserit poeta, an lectio 
codicum vitium traxerit. diflScile sit dijudicatu *). Recen- 
tiores critici fere omnes ad conjecturas faciendas perfu- 
giunt, mihi autem placet illud Quintiliani 2 ) : „Modesto ta- 
men et circumspecto judicio de tantis viris pronuntiandum 
est, ne quod plerisque accidit, damnent quae non intelli- 
gunt. Ac si necesse est in alteram errare partem, omnia 
eorum legentibus placere quam multa displicere maluerim." 
Quae quidam reputantes homines docti si operam quam in 
mutando textu inveniendisque conjecturis perdebant, expli- 
candis poetae verbis navassent, melius fortasse de eo meriti 
essent. Tantum igitur abest, ut numerum conjecturarum 
paene innumerabilem novis aucturus sim, ut ubi dubitationi 



i) cf. Meineke ad Oed. Col. 1653. 
2) X, 1, 26. 
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sit locus, num quo nomine lectio tradita possit defendi exa- 
minare quam promptum me ad damnandum praebere ma- 
lim. Hanc meam sententiam professus quod mihi proposi- 
tum est adibo, et quam rationem in mutandis verborum 
significationibus secutus sit Sophocles, quousque transferendi 
audacia ejus provecta sit, quid fuerit audenti supremum, 
quaeram. — 

De generum verbi usu. 

§ i. 

Generum verbi numero lingua Graeca aliis praestat; 
nam cum ad activum et passivum tertium accedat genus, 
quod fieaozYjg nominant grammatici *), non modo fieri potest, 
ut scriptores vel quae levissima inter complures actiones 
intercedant discrimina exprimant, sed etiam ut ad suum 
quisque arbitrium eo utatur genere, a quo colorem aliquem 
ducat oratio. — 

Magna est Sophoclis audacia generibus ita utentis, ut 
vis a forma discrepet; ac primum quidem activum usurpat, 
ubi passivum exspectamus. Sic quod in £1. 699 activam 
verbi reXXu) formam de oriente sole pro vulgata passiva 
usurpavit, eo minus offendit, quo saepius compositi verbi 
avareXXto activa forma hoc sensu dicitur 2 ). — In 0. R. 
153 TtaXXtov pro 7taXX6(ievog scriptum legimus eo sensu, 
quem recte scholiasta cognovit, cujus haec est adnotatio: 
7taXX6(xevog <po(i(p, dycovitov, i. e. metu percussus. Idem 
bis sibi permisit Euripides 3 ) ; medio usus est Homerus in 
II. XXII, 461: TtaXXofiivrj KQadtrjv. — 

Plerumque si activum passivi locum tenere putatur, eo 
res redit, ut verbum pro transitiva, qua vulgo praeditum 



i) Dionys. yQupi*» 15. 

2 ) Apud Herodotum et Sophoclem, non apud Homerum. cf. 0. 
C. 1246. 

3) cf. Ellendtium in lex Soph. 8. v. 
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est , vim intransitivam accipiat l ) ; quod quoties fiat apud 
Sophoclem, ex exemplorum copia intelligitur. In El. 1419 
rekovot significat: explentur, in 0. R. 668: Kaxolg xana 
7t(>oa<x\pei interpretandum est: malis mala adjungentur, nisi 
forte Elmslejus itqoodtyei a subjecto (v. 665) pendere cen- 
sens verum vidit 2 ); in 0. C. 1503: yjaka^ eTttqqdijaoa i. e. 
„irruinpens a praeter vulgdrem verbi usum dictum est; inAnt. 
888: xvfx^evo) „sepultus dego tf significans nullo alio loco in- 
transitivavi usurpatum invenitur; Trach. 130: Tc^jnaytaixccga 
xmlovoiv B7ti naoiv conferas cum Aj. 19: (idoiv kvkXovv- 
za jtie et cum El. 1365: TtoXkai Kv^lovvrac vvxteg; in Trach. 
678 xpda) i. e. „in pulverem dissolvor" intransitive dictum 
nullo exemplo comprobari potest 3 ) ; idem cadit in Trach. 
v. 824 : OTtoxe exq>£Q0i dcodexaTog agorog i. e. adveniat 4 ) ; 
in Phil. autem versu cur Ttqavveiv intransitive intelligatur, 
nulla est causa; neque rcavv cum verbo Ttqavvetv conjunctum 
quid habeat miri perspicio, modo ne vertatur, ut vertit lectio- 
nem in suspicionem vocaturus Meinekius : vehementer sopire ; 
ita locutum esse hominem Graecum vel Romanum non magis 
credibile est quam nobis dicere licere: heftig besanftigen; 
sed Ttavv quod a voce Ttag ducitur cum non „vehementer tf , 
sed „valde", vel „plane, prorsus" significet, Sophocles ndvv 
Ttqavvo) aeque bene dicit, atque Aristophanes : Ttdvv /nav- 
&dvo) 5 ). Quod poeta insolenter fere in El. 1194 e&ool a 
Suida s. v. l'oa Ttqdxxet explicatum ita usurpavit, ut acti- 
vum genus verbi transitivi passivam vel intransitivam ha- 
beat vim („par est"), ejus audaciae socium se praebuit Thu- 
cydides, qui et ipse VI, 87, 5 illam vim vocabulo tribuit 6 ). 



1) cf. H. Mueller: De generibus verbi. Diss. inaug. Gryphis- 
wald. 1864. p. 24 sqq. 

2) Hermannus et Dindorfius alia afferunt exempla. 

3) Qua de causa Meinekius anall. Soph. p. 296 audacissime mu- 
tat. cf. Nauck, p. 151. 

4) Wunder ad 0. C. 1419 sqq. 

5) Kanae 65 et saepius. 

6) Lobeck ad Aj. v. 268. p. 196. adn. 1. Reisig. conjj. in Ari- 
stoph. p. 152. 
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— Memorabilis est versus fragmenti, quod Stobaeo serva- 
tum debemus, 856, 11: 

VQM(JC (J 5 €V olcOVolOl TOVXELVlfJQ TtTSQOV 

Verbum vcofiidco ubicumque legitur, transitive dictum est, 
hoc autem loco, quo verbo slo€Q%STai (v. 8) respondet, non 
acquiescendum est in sententia grammaticorum, quiaccusa- 
tivum avTc supplendum esse affirmant, sed Sophoclem sin- 
gulari usu verbum usurpasse agnoscendum est. Recte for- 
tasse intransitivum hujus verbi et similium usum ita expli- 
cant, ut accusativum, quera certorum verborum notio desi- 
deret, cum facile suppleri possit, omitti statuant, velut 
omisso substantivo tyrjcpog verbum Tixhjfu significationem 
suffragium ferendi retinet J ). Nec tamen hoc poetarum sem- 
per animo obversari certum est; ac ne hoc quidem frag- 
menti loco, ubi ab avibus, — quae si quid movent, movent 
alas, — metaphora sumpta est, rem eo explanamus, quod 
tvtsqcc supplendum esse contendimus, sed apertior, nisi ju- 
dicio fallor, res fiet, si poetam pro eo quod dicere potuit: 
ixeivrj titsqov vcojacjc dixisse: 7VT€qov iytsLvrjg vcofig existima- 
verimus. Non bene Ellendtius mihi vocabulum illud ver- 
tere videtur „regere u , melius, opinor, nostrum „sein Wesen 
treiben" verbo Graeco respondet. Quemadmodum in frag- 
menti versu verbum simplex, sic Phil. 778 TtQoosvdfxa et 
1G8: imvcofiav intransitive dictum vim fere accedendi ac- 
cipit 2 ). — Ut finem faciam disputandi de re satis nota ad 
extremum commemoro, prae aliis verba quae in svco, vvco, 
aivco desinant, modo transitivum, modo intransitivum usum 
apud Sophoclem admittere 3 ), velut Aj. 1004: Tayrvvsrs 
quod recte schoiiasta explicat : fisTa orcovdrjg oQvgaTs 4 ), 
i. e. celeriter parate, El. 916: d-aQOvvs bono animo sis. 



1) Bonitz. Ber. d. K. Akad. p. 458 sqq. 

2) De his locis vide Struve p. 20 sq. 

3) Struve p. 19. 

4) Videtur scholiasta aoristum legisse. 
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§2. 

Consentaneum mihi videtur esse, ut verbis, quae acti- 
vam formam, notionem passivam habere vidimus, adjectiva 
adjungantur, quibus consimiliter a Sophocle praeter vulga- 
rem usum vis passiva subjicitur *). Multum quidem abest, 
ut omnia ejus usus exempla, — quae permulta sunt — 
enumerare atque de singulis quibusque copiose disserere 
velim; ita potius disputationem instituam, ut audacissima 
quaeque exempla, et quibus maxime quantum poetae no- 
tiones vocabulorum mutandi sit studium comprobetur, exa- 
minem facilioribusque tantum ad rationem demonstrandam 
utar. — Vocabulum Tvq>X6g saepe „obscurus a valere, ut La- 
tinum quoque „caecus u , inter omnes constat. Cf. Soph. 
frgm. 533. 596. 0. C. 182: dfxavQ^ yuokcp caeco pedi, i. e. 
pedi hominis caeci 2 ). Plus Sophocles ausus est, nec tamen 
praeter similium exemplorum analogiam novavit, quod par- 
ticipium OQ&vra pro oqdfxeva posuit in 0. C. 74: 

oa av Xiywfxev 7tdv& OQwvra Xe^ofiev 
ad quae verba Brunckius adnotavit: „Tropice: caligine non 
obvoluta, perspicua, OQto/ueva. Sic saepe activam verbi for- 
mam pro passiva adhibet Sophocles, ut infra 1604: Ttavrbg 
dqcovTog pro dgco^ivov, Trach. 196: to rto&ovv pro Tto&ov- 
pevov. u Verum vidit hoc loco vir doctus, falsus est in v. 
1282, ubi recte Meinekius ipsa quae quis loquatur verba 
dvax€QalveLV et xaTotxTt&iv dici statuit, minus recte idem 
in illo OQ&vra valere putans, etiamsi ejus usus rationem in 
hac cogitatione esse non nego; quo enim jure pro passiva 
activam formam ponere umquam poterat poeta, nisi res 
ipsa quasi quid faciens cogitabatur? Nescio an Schneide- 
winus recte comparaverit Aesch. Choeph. 844: 
7t(og TaiT dfaj&rj %ai ^Xkrcovra dogdato, 
cum ex a<Jdito dhrjdij sequi videatur, (iX&TtovTa per trans- 



1) Struve p. 15 sq. 

2) Alii eam vocera hoc loco aliisque „infirmuB u significare censent. 
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lationem viva i. e. vera (quae vere sunt) significare. — In- 
signe exemplum praebet versus 0. C. 487, ubi Elmslejus 
adjectivum oiarrJQiog „salvus a explicat. Non probandam esse 
L. Dindorfii conjecturam ! ), qua owrrjQiovg legi voluit, pro 
certo habeo; sed quos ex Aeschylo sumptos Hermannus ad 
comprobandam passivam vocis significationem attulit locos, 
eis nihil demonstratur; namque in altero versu, qui est 
Ag. 646: 

oayurjQitov 3e TtQayfiaTwv evdyyelov 
ne potest quidem, quantum equidem video, vocabulum oco- 
rrJQiog passivo sensu explicari; in altero Choeph. 236: el- 
tzIq orceQfiaTog ooyvrjQiov Orestem (de eo enim sermo est) 
salvum a poeta dici sint qui sibi persuadeant ; melius certe 
Orestem salutem sorori atque domui allaturum intelligimus ; 
id enim speraverat Electra: fore ut frater exsilio domum 
reyersus poenas a patris interfectoribus sumat et cum so- 
rore amore conjunctus splendorem aedibus Atridarum resti- 
tuat. — Sophoclis igitur proprius ille vocis owvrjQiog usus 
est. — Valde elaboraverunt homines docti in explanandis 
verbis (Ant. 974): 

ahxoiOQOioiv ofifiaToyv xvnXoig 
Vocabuli dldoTOQog, quod aliunde notum non est, ut a for- 
ma enucleanda incipiam, Lobeckii 2 ) opinioni Sophoclem ter- 
minationem verbi dXdoTcoQ variasse censentis non est qui 
non accedat, sed de significatione longe dissentiunt edito- 
res. Scholiastam his usum verbis: Tolg aXaoTa Tcertov&o- 
oiv ktX. elicere e voce studuisse quod inesse non possit 
contendens Seyffertus bene exponit, propriam vim vocabuli 
esse : ol fieyaka dfiaQTavovreg (Hesych.), alteram ol TOiavTa 
ToXfir]oavTeQ y 5>v ovk Iotlv erctkav^dveo^ai (Suidas). Quod 
Ellendtius ocpd-aXftolQ dlaoTOQioQ TvyXco&eloi sensum esse 
suspicatur, rectum fortasse sentit, sed explicandae voci, de 
cujus quaeritur vi, non prodest; neque ex Schneidewini 
verbis fructus capitur. Quod mihi in mentem venit: pro 



i) In Steph. Thesauro propositam. 

2) Paralipomeua grammaticae Gr. I, p. 274. 



<H* 
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eo, qui nefarie agit, eum, in quem nefarie aliquid commit- 
titur, adjectivo dXaOTOQog a Sophocle indicari, ad scholia- 
stae mentem proxime accedit neque Ellendtii opinioni re- 
pugnat; etenim consilio poetam verba dkaov dlaoTOQOioiv 
nullo spatio divisa conjunxisse quivis facile intelligat. For- 
tasse aliquid obscuri remanet, cum dldoTOQog accepta vi 
passiva rem nefarie factam significare oporteat; sed haud 
ita raro fit, ut accusativus rei et personae ab eodem verbo 
regatur; (nostra nos lingua praefixa syllaba be discernimus : 
schenken — beschenken, gehandelt — behandelt). — Exem- 
pla ejus mutationis non desunt. Adjectivum d[n6o7tOQog 9 
quod vulgo significat: ab eodem patre natus, in 0. R. 260 
in mulierem transfertur a duobus maribus in matrimonium 
ductam, quod non fugit scholiastam recentiorem adscriben- 
tem: eig rjv eOTteiQe nal sxeivog xal iycA; (nos discernimus: 
gesat — besat); Schneidewinus bene comparat v. 460, ubi 
active dictum 6juo07toQog a scholiasta explicatur: tyjv av- 
Ttjv 07teiQO)v yvvawa *). Licet quoque conferri adjectivum 
evfiaQtjg, quod semel tantum apud Sophoclem legitur, in 
El. 179 ibique singulari modo usurpatum, scilicet a re, 
quae facile fit, ad personam, quae facile aliquid efficit, 
translatum: yjQtvog yaQ ev^aQrjg &eog i. e. omnia dies tem- 
pusque afFeret 2 ). — At alia nonnulla adjectiva, quae pro 
activa passivam vim habent, consideremus. In ea re quod 
ejuqjofiog vulgo timentem, pavidum, in 0. C. 29 eum qui 
terrorem injicit significat, non offendemus, si substantivum 
cpofiog utroque modo usurpari 3 ), neque aliter adjectivum 



! ) Metaphora ab agris spargendis sumpta apud poetas, raaxime 
apud Sophoclem usitata est: akoxeg 0. R. 1210, aQovQa 0. R. 1257 
Aesch. Sept. 753. — Ant. 569: 

dqojocfxov yaq slav %ch€Q6)v yvcu. 
cf. Trach. 32 sqq. 

2) cf. Lat. „facilis u de personis usurpatum. 

3) In Phil. 1251 (pofiog prope ad notionem minandi accedit i. e. 
verbis alicui terrorem injiciendi. Utitur poeta eo vocabulo propter 
id quod antecedit (poptl. 
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qx>p€Qog comparatuin esse meminerimus l ). Transeo ad alium 
locum tractandum, qui quamvis homines docti de verborum 
sententia dissentiant et num sit mutatione opus dubitent, 
mihi in numerum eorum, quibus passiva vis activa mutatur, 
videtur adscribendus esse; legitur in Trach. v. 554: 

e%o) kvrrJQiov XvTtrjfia 2 ) % 

Mirabile Hermanni judicium esse kvTtrj^ia a Xvrr\Qiov (sol- 
vens) pendere exiatimantis neque alios explicandi conatus 3 ) 
probari posse cum intellexissent recentiores critici verbum 
XvTtrjfia pro corrupto habentes rectam sibi visi sunt viam 
ingressi. Secus mihi videtur. Propter nexum quo senten- 
tiae cohaerent — ut argumentatio inde initium capiat — 
verbis Xvttjqlov XvTtrjfxa notio remedii vel similis requiritur; 
qua de causa facile, opinor, eo perducimur, ut in vocabulo 
XvryQiog ejusmodi quid inesse suspicemur; quod num fieri 
possit si indagamus, primum reputandum est, exemplum 
adjectivi in rjQiog exeuntis passive usurpati exstare in Aesch. 
Choeph. 6, ubi TtXoxafiog &Q€7tTr]Qiog legatur, deinde „id 
quod factum est tf et „id quod fieri potest" notiones esse 
conjunctissimas, cum adjectiva verbalia utramque vim ha- 
beant, denique voce xrjlrjTrJQiov in Trach. 575 „rem, qua 
quis deleniri potest", indicari. Quae cum ita sint, in eam 
sententiam inclino, ut XvrrjQtog „quod, solvi potest" signifi- 
care putem. Tum dicit Dejanira : „quanam ratione habeam 
delebilem dolorem" — venia sit vocabulo „delebilis", quo le- 
porem imitari conatus sum — i. e. „quanam ratione dolore 
quo sum affecta liberari possim, id vobis dicam u ; quae sic 
notatur sententia, ex omni parte Sophocle est digna. — 
Mentionem fecerim etiam vocabuli diafidQog, quod in una 
eademque Trachiniarum fabula et active: v. 1084 (Phil. 7) 
et passive: v. 676 dictum inyenimus; nec silentio velim 
praeterire, insolenter fere poetam substantivi ywhrjg, quod 
vulgo patrem indicare constat, vim in contrariam mutasse, 



1) Meineke Oed. Col. p. 137. 

2) Lepor verborum in aperto est. 

3) cf. Schneidewini adnotationem. 
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ut in 0. R. 470 „filius" intelligendus sit, vi passiva activae 
subjecta formae *). Idem sibi sumpsit Euripides in Ione 
916. — At haec hactenus. — 



lctiyum pro Medio positum. 

§. 3. 

Quaerentibus nobis, qualis sit Sophoclis generum verbi 
vim variandi licentia, postquam activum loco passivi non- 
numquam usurpari intelleximus , attendendus est similis 
activum pro medio ponendi mos. Sic yiqeiv et yiQeo&cu 
promiscue apud poetas leguntur, ut vix dicrimine distingui 
possint 2 ). Exemplum ut afferam , comparari jubeo 0. C. 
6: OfiMgov [xsiov cpiqovra cum El. 1095: cpeqofiivav ccqlotcc. 
Item in Phil. 1107 ad 7tqooq>iqcov suppleri, ut ita dicam, 
oportet iftavrqi; docta est scholiastae ad hunc versum ad- 
notatio haec nos docentis: dvrl zov TtQoocpeQOftevog. hioTi 
3i efirtaXiv cpqoi diaxovovftevog avxl tov 8ia%ov&v 3 ) nal 
OTifladoTtoiovfievoQ cxvtI tov OTL^adortoaov 4 ). Huc pertinet 
qnod 0. C. 1411 legitur: ertaivog ov KOfxi^erov pro %Ofii- 
£eo&ov ad analogiam verbi cpiQetv dictum 5 ). Errant au- 
tem qui 0. C. 589 xof*i£etv pro xofxi^eod-at usurpatum opi- 
nentur, namque, ut brevis sim, verba 

netvot KOfii&iv x«Ia irtagiovoi fxe. 
sic intelligenda sunt: „illuc illi ut me mittatis vos cogunt", 
vel^censent illi, vos me illuc mittere debere". — Rectius 



1) Inspicias velim Ellendtium, qui optime de hac re disputat. 

*) Reisig enarrat. in Oed. Col. p. XXVIII. Pflugk ad Eur. Hec. 
S08. 

3) Phil. 287. 

4) frgm. 974 Dind. 

5) Meineke Oed. Col. p. 191. 
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verba quae in Pbil. v, 708 leguntur: (poQfiav oiqcov a Din- 
dorfio allata sunt. — Paulisper moremur oportet in consi- 
derando versu 0. R. 640: 

dgaocu dixcaol, dvolv <x7VokqIv<xq vuxxotv, 
quem quo jure hic commemorem , ex disputatione appare- 
bit. In verbo aTTOKQivio quia notio inest segregandi, nul- 
lam video causam, cur medio verbi genere : „sibi segregare", 
i. e. „a partium numero unam sibi segregare vel eligere" ex- 
primi atque addito genetivo res, ex quibus eligatur, indicari 
negemus; qua de causa de se si Creon diceret: aTtoxQivd- 
fievog dvolv kcouhv, non miraremur, sed quod Oedipus dici- 
tur d7toxQivag d. x. djtioaat, rj wtgivai, id sola ea ratione 
explicari potest, ut ad medii analogiam activo: „dans mihi 
quarum duarum poenarum eligam alteram" significari existi- 
memus, (quemadmodum medio sententia dicitur „eligens si- 
bi", sic activo hanc prodi „aliquem sibi eligentem faciens" 
concedi fortasse potest) l ). Sed totus versus valde suspectus 
est, primum propter violatam stichomythiae legem, cum 
quemadmodum tres versus 631 — 33 tribus respondent 34 
— 36, sic duobus, quibus Jocasta Creontem alloquitur, duos 
respondere Creontis exspectemus, ut versibus quoque 642. 
43. et 44. 45. parem numerura praebentibus ad extremum 
tribus utatur Jocasta; deinde versus mensura propter dial- 
qbolv displicet: dvolv \ drcoyLq. 2 ); denique duas vocis dvolv 
syllabas in unam contrahi ab arte Sophoclea abhorret. 
Accedo igitur sententiae eorum, qui versum delendum esse 
censent. Hoc exemplo, quod etiamsi non alienum est a re, 
quam tractamus, tamen ceteris non simile esse concedo, in- 
serto maxime id egi, ut quemadmodum disputatio de ejus- 
modi locis instituenda mihi esse videretur probarem. In 
viam redeo. Adscribendum est in numerum exemplorum, 
quae sine dubio ad genus translationum, quod nos occupat, 
spectant, quod dixit poeta in Trach. 1182: 



i) Verbis sic explicatie in v. 624 sqq. nihil mutari debet. cf. 
Matthiaeum in gr. Gr. I, p. 128. §. 56. 
2) v. Leutsch Grundr. d. gr. M. §. 72. 

2* 



20 

itQog %L iTtiGTQetpeig ayctv Ttjvde tvIotlv ; 
Vocabulum enim i7tiavQeq>eig si „poscis a significat, a no- 
tione: „vertis in te u , i. e. „paras tibi" ad eam significatio- 
nem translatum est, sin „curas tt intelligere malueris, genus 
activum vi medii instructum est. — In Ant. 1 9 verba : a htTog 
itvXwv i^€7tsfX7tov recte aschaliasta: fieT€7tefi7t6fir]v explicata 
esse Hquet; atque inde quod insigne hoc exemplum neque 
de sententia neque de lectione ullam admittit dubitatio- 
nem, multum ad Sophoclis licentiam comprobandam con- 
fertur. — In 0. C. 1057 ififxi^etv est „manus conserere", 
cum Hermanni sententia, qua verbum suppleri voluit, pro- 
bari non possit ! ). Specie diversum, reapse simile est sub- 
stantivum xlo7tt) in Aj. 246 se subducendi i. e. fugiendi, 
fugae sensu usurpatum. Eadem qua poeta Graecus meta- 
phora nos vulgari sermone utimur sich wegstehlen dicen- 
tes; ac nescio an aliter sint comparata, quae aptissima ad 
mercatoris loquendi rationem 2 ) in Phil. 577 legimus: 

eK7tXec aeavrov %ukka(}u>v ix rrjode yrjg. 

§•*• 
Sequitur ut de medii generis usu quae dicenda habeam 
proferam. Sophoclem ut activum pro medio, sic vice versa 
medium haud raro pro activo posuisse, quin immo plurium 
verborum media forma solum usum esse constat. De hoc 
poetae more aeque ac de quibus jam vidimus dicendum est, 
Sophoclem — quae eximia ejus virtus est — cum medio genere 
libere ac praeter vulgarem usum uteretur, id studuisse, ut 
colore aliquo orationem ornaret, sed nobis ut interpretando 
artem et consilium poetae assequamur, saepe non contin- 
gere, cum praecipue quantum soli consuetudini, qua fit in- 
terdum, ut certo genere usurpatum certam significationem 
accipiat vocabulum, tribuendum sit, vix dignoscatur; idque 



*) cf. Thuc. I, 2, l et Kruegeri adnotationem. Soph. Phil. 106. 
2 ) Animum attende ad poetae consilium eligendi verba, quibus 
mercatoris mores designentur. cf. v. 579, alios. 



21 

maxime valet in medium genus, quod saepissime admodum 
levi discrimine ab activo discernitur et nobis, ut quorum 
lingua eo genere careat, alieni obscurique quid videtur ha- 
bere. His in universum praemissis exempla consideremus. 
In El. 1384 TtQovefierai, verbum media forma alio loco non 
dictum videtur significare: „progreditur, i. e. profcrtur, se 
profert", ut activae formae vim proferendi subjecit Aesch. 
in Eum. 313 : na&aQag %eiqctg itQoveiiovta *). In 0. R. 685 
vox 7tQ07tovovfi€vag notanda est non modo propter mediam 
formam, cujus unum exemplum praeter hoc idque ex Sto- 
baeo sumptum Passovius in lex. Gr. affert, sed etiam pro- 
pter praepositionem tzqo verbo Ttoveco copulatam, de qua 
Schneidewinum audiamus disputantem: „verstarktes itov., 
weit in Noth gediehen sein, wie 7tQodtddoxeo9ai, itQOfiav- 
Savuv" 2 ). Vereor ne vir doctus comparaverit , quae sunt 
dissimilia; nam TtQodtddonetv significare „ita aliquem docere, 
ut progrediatur in discendo" et TtQOfxav&dvetv „ita aliquem 
discere, ut proficiat" 3) ? intelligitur, quia quaedam actio pro- 
movendi in illis verbis inest; sed TtQOitoveofiat cum solam 
conditionem indicet, eo sensu, quo vult Schneidewinus, non 
magis dictum esse potest, quam 7tQOitdo%<ta. Quid tandem 
illud TtQO in itQortov. sibi velit, confiteor me cogitando in- 
venire frustra conari 4 ). In Ajacis v. 32, ubi haec leguntur : 

xaz* l'%vog qooco, xal zct (tev orjjualvo/nat 

xa ff ix7t€7tlr]yiiai, 
qui otjfialvoftat medium putant esse, hoc sensu usurpatum : 
„signa in meum usum colligo" 5 ), num verum viderint, du- 
bito, cum verbis rct fiiv orjftaivofiat opponi haec ra cf ex- 
TteTtXrjyiiai, mecum reputaverim, ut non verisimile habeam 



') Haec explicatio a M. Hauptio in lectione, quam de Sopho- 
clis Electra habuit, proposita est. 

2) Bonitz. B. d. K. A. p. 418—20. 

3) cf. Interpretes ad Aj. 163. Solus Seyffertus ibi praepositio- 
nem aliter explicat. 

*) Sophoclem verba cum praepositionibus componere amare, in- 
fra exponetur §. 14. 

5) Sic Ellendtius. Compora quoque Lobeckium. 
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poetam, cum in altera enuntiati parte passivo genere usuS 
sit, in altera usurpare medium, a quo ra fxiv ut accusati- 
TU8 objecti pendeat. Qua perductus causa ar\fiaivofiai pas- 
sivum esse hac fere significatione dictum: signis instruor 
(pro: signor), arifiaivexai fioi persuasum habeo. conf. quae 
in § 2. de verbis alaoroQOioiv dfifidxwv xwXoig diximus. — 
In Ajace 510 quod reperitur media fornja usurpatum, di- 
oioetai, id recte ab Hesychio et Suida: didgei, fiuoaexai 
explicatum non debuisse ab interpretibus tentari ostendit 
Seyffertus; eadem sententia effertur forma ejusdem verbi 
activa apud Euripidem in Rhes. 182: aitaig dioioei; me- 
diae exemplum affert Lobeckius ex Hippocrate sumptum, 
scriptore poetici cujusdam coloris amante multaque ex So- 
phoclis more dicente l ). — Ajacis v. 647 XQvnterac medium 
pro activo %Qvntei dictum praebet. — Magna est poetae 
audacia in El. 1249 Xrjoofievov pro Xrjo&rjoofxevov usurpan- 
tis; quod jam a scholiasta intellectum esse apparet, quippe 
qui haec adscripserit : ly&rjg rv%elv fir) dvvdfievov 2 ). — Verbi 
avvtiftveiv, quod „praecidere" atque deinde „delere a signi- 
ficat, genere medio in frgm. 856, 16 fortasse eis, qui fece- 
rint, utilitatem afferri indicatur. His exemplis adde dna- 
Hgao&at, Aj. 166 et frgm. 282. — Medii generis usus cum 
tam frequens sit apud Sophoclem, persuasum habeo, quod 
in Trach. 103 legatur ito^ovfiiva, non esse mutandum, ne- 
que in v. 996 Brunckium pro rjvvow recte scripsisse rjvv- 
oag3); frustra quoque fiezqovfxevov (Aj. 5) a Nauckio ten- 
tatum est 4 ). — Restat ut de uno loco satis diflScili accu- 
ratius disputemus. Quae in Ant. v. 362 leguntur verba: 

u4%da fiovov yevgiv ovx i7td^erac 
cum valde displicuissent Sophoclis interpretibus, certamen 



1) Conf. quae de El. 227 in §. 23 dicentur. De Sophocle cum 
Asclepio conjuncto cf. Bergk, vita Soph. in ed. Tauchn. p. XX. 

2) Matthiae. 495 e. 

3) cf. Ellendtium et Dindorfium. 

4) Meineke in anall. Soph. p. 275 dicit: „notiones metiendi et 
acstimandi sunt conjunctissimae". 
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quasi inter eos ortum est in proponendis conjecturis, ut 
fere non sit, qui num codicum lectio defendi possit quae- 
rat. Schneidewinusscribivult: irt^oexai, Bauchensteinius l ) : 
i7tccQX€0€i, Meinekius *) iTtevgerat,, Seyffertus: diddgevai: 
quae mihi optima videtur conjecturarum esse. — Sed in- 
utile primum est, alium aliud excogitare vocabulum, cum 
quod ad verum proxime accedat, cognosci vix possit; de- 
inde ex mea quidem sententia verbum iTtdgerai, a Sopbocle 
scriptum est, neque dubitavit de lectione recte tradita qui 
illum Antigonae versum propter formam tpevgig commemo- 
ravit Lobeckius 2 ). — 

Quandoquidem in usu est : i7teq%exai vooog 3 ) , VfieQog, 
eqwg, transitive sine dubio indyeiv vooov etc. dici potest, 
ac dixit Aesch. in Sept. 157: 

Ttoi di relog ttQoftag €7td§ec d-eog; 4 ) 
similiter comparatum est, quod ex Brunckii conjectura in 
Trach. 1003 legitur: iTtvtqetyei, i. e. adducet (mihi) ; quodsi 
indyeiv sic usurpatur, reflexive dictum ijtd^exai : „adducet 
sibi" vel „sibi parabit" quam offensionem afferatnon video; 
nisi forte iftd^evat cum substantivo (pevgiv conjunctum in 
causa fuit, cur homines docti verbo illo vitium contineri 
existimarent. Sed ne hoc quidem justo audacius mihi vi- 
detur dictum esse, quia verbum irtdyeiv, cum generalem 
parandi, efficiendi notionem accipiat, ut apud Thuc. III, 10, 
2: dovkwoiv iTtayofxevovg, cum substantivo, cujus vis nega- 
tiva est, eodem jure conjungitur, quo TtavXav vooov %v%eiv 
dixit poeta in Phil. 1329. — Sententia igitur illorum ver- 
borum haec est: mortis fugam sibi non parabit, sive: ut 
mortem tugiat, nulla arte efficiet. 



1) In Jahnii annall. phil. vol. 75 p. 295. — Beitrage etc. p.8sq. 
Ante Mein. idem invenit Jleind. ad Pl. Soph. p. 341. 

2) ad Phrynichum p. 726. 

3) cf. Trach. 1009: 'iqnu voaog. 

4 ) cf. de hac re Bonitz. in libello, quo de nonnullis Antigona* 
locis disseruit (Beitrage zur Erklarung des Soph. Heft 2) p. 47. 
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§•5. 

Transeo nunc ad tertium verbi genus considerandum 
vel ad eum usum, quo fit, ut passiva vel intransitiva vo- 
cabulorum vis cum activa vel transitiva commutetur. — 
Cum multa verba transitiva, si passiva forma usurpentur, 
vim intransitivam accipiant, velut nev&a) „occulto tt signifi- 
cat, Tcev&ojtiai, „lateo tf , poetica quaedam licentia in eo cer- 
nitur, quod Sophocles in Aj. 730 passivum verbi diarte- 
qcllow genus sensu quoque passivo dictum admisit, quam- 
quam vulgo intransitive dictum transvehendi notionem ha- 
bet ; significant enim verba dia7teQaiai&rj glqtt] : nudati sunt 
gladii !). — De verborum genere passivo non habeo quid 
amplius dicam, cum participia, quorum natura adjectivorum 
est simillima, adjectivis adnumerari placeat; eis autem ita 
Sophoclem uti, ut quemadmodum activam vim in passivam, 
sic passivam quoque in activam mutet 2 ), jam exponere ve- 
lim. Adscribo primum haec exempla: Ant. 582: ayevotog 
non gustans, 789: yvgipog fugiensS), 831: Ttayxlavxog 
valde lacrimans (Trach. 652), Trach. 446 : (le^iTttog vitupe- 
rans, 969: dvavdrjtog silens, 1021: la&iTtovog efficiens, ut 
doloris obliviscatur aliquis, Ant. 875 : avToyvwrog, quod ver- 
bum a Sophocle fictum non, ut exspectamus, significat: 
„quod a se ipso cognoscitur, sponte intelligitur", sed „suam 
ipsius sentiam secutus" 4 ). Similem esse rationem adjectivi 
dyvwg, quippe quod vulgo passivam, interdum apud Sopho- 
clem aliosque poetas activam vim habeat, velut in 0. R. 
678, 1133, constat; longe tamen a vulgari consuetudine 
recedit usus ejusdem adjectivi in 0. R. 681 cum substan- 



i) Supplendum esse: utrinque, i. e. a Teucro atque ab aliis 
Achaeorum regibus vidit Seyffertus. 

2) Herm. ad Eur. Hec. 1125. Pflugk ad v. 1135. Struve loco 
supra laudato. 

' * 3) c f. G. Wolff. ad Ant. 4. 
; ^) cf. quae in praef. de Sophoclis novandi ratione dicta sunt 

I p. 7. 

i 
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tivo doMjOig conjuncti; quo factum est, ut quam sententiam 
poeta verbis doxrjocg dyvcog loycov notare voluerit, dubitent 
homines docti. Rectius quam Ellendtius notionem „ignota tf 
translatam esse in similem „nova, inexspectata" existimat, 
plerique editores „incerta tf explicant, modo ne vocem dcpa- 
vyg, qua similiter dicta ad explicandum illud dyvcog non 
multum confertur, et dyvcoza cp&oyyov Ant. 1001, quod „so- 
num novum, inexspectatum tf significat, comparaverint J ). 
Subest, si quid video, illis verbis haec sententia: opinio, 
quae a verbis nascitur, {Xoycov enim a doxrjoig pendet) 
ignara, i. e. quae non expertis, sed dictis nititur. — Confe- 
rendum cum his est adjectivum anvotog, quod jam apud 
Homerum et „ignarus tf et „ignotus tf significat 2 ), et nostrum 
„unerfahren u , quo proprie res, quam compertam non habe- 
mus, deinde homo imperitus indicatur. — Ut pergam hu- 
jus usus exempla quae commemoratione sint digna enume- 
rare: axfjavovog in 0. R. 969, eoque uno loco active dictum: 
„non tangens" reperitur. — Audacter poeta in Ant. 394 
adjectivo ditibiioxog vim activam subjecit, ut sensus sit; 
„quaipquam abjuravi" ; quod cum sibi sumeret, non immemor 
fuit eorum quae v. 388 dixerat: (Iqotoioiv ovdev ior '«W- 
fiotov, sed consilio idem vocabulum repetivit, repetitum novo 
sensu ornavit 3 ), ut non injuria significationibus ludere dici 
possit 4 ). Quin immo quam id vere judicatum sit, ex ipso 
priori illo aTttoiioxov cognoscitur, quippe quod in hunc fere 
sensum abierit: „nihil est quod eventurum non esse con- 
tendere possint mortales"; quanam in re audacia poetae 
cernatur si quaesiverimus, mox apparebit, adjectivum, quod, 
cum notionem abjurandi habeat, vulgo de rebus antea factis 
usurpatur, hoc loco de rebus futuris eisque, quae non in 
potestate ejus qui abjurat sint, neque ab ejus pendeant vo- 
luntate, sed quas opinione tantum assequatur, usurpatum 



i) Illud Dindorfiue, hoc Wunderus attulit. 

2) cf. Eustath. 1684, 38 (Od. XI, 274). Krueger, I, 41, 11, 26. 

3) G. Wolff ad v. 167. 

4) 0. Mueller H, 140. 



26 

esse. — In Ant. 66 lectionem codicum, qua 7tavtoyr)Q(og 
traditur, vitium traxisse si recte censerent homines docti, 
sine ulla dubitatione Bergkii conjecturam Ttdvt dyrJQcog tam 
facilem quam aptam probarem *); sibi autem habeant ce- 
teri quae invenerunt, ut Bambergerus 2) : 7tavtodiqQag, Em- 
perius 2 ): Ttavtodj^dtwQ, Kayserus 2 ): 6 Ttdvta rCklvcav vel 
xot/uc3y 2 ), Schneidew. 2 ) TtavtayQevtdg 2 ), G. Wolffius: Ttavt- 
ayqevg, Meinekius 2 ): 6 Ttdvta 7trjQdiv atque una literula 
mutata Seyffertus: rtdvta trjQcov; de hac conjecturarum 
strue novis novisque exaggerata non habeo quid dicam, 
nisi me sperare fore ut, quae fortasse alia inveniri pos- 
sint verba, proponantur. — Ego quidem mutatione non 
opus esse pro certo habeo. Nam cum numerus adjectivo- 
rum praeter vulgarem usum active a Sophocle usurpatorum 
permagnus sit, atque accedat, quod verbo yrjgdoyico vim 
transitivam subjecit Aeschylus in Suppl. 894: 

ovtf iyrjQaoav tQOcpij 
non dubito quin Sophocles adjectivum 7tavtoyrjQ(og hoc sensu 
dixerit: „omnes senes reddens", i. e. „omnes infirmos red- 
dens tt . — Notiones n senex" et „infirmus tt conjunctissimas 
esse si omnino exemplis probari oportet, locum Aristotelis 
in memoriam nobis revoco„ qui in polit. II, 9 legitur 3 ), 
ubi philosophus inter vitia reipublicae Spartanorum nume- 
rat, quod senatores omnes senes sint, et rei hanc suggerit 
causam: eoti yaQ, 6)07tBQ *ai owfiiatog, xai dtavoiag yr]Qag. 
— Quod hoc Antigonae loco admisit poeta, idem factum 
esse in ejusdem fabulae v. 1011 false opinatus est Brun- 
ckius, ibi enim passivam vim, quaeest: „circumvolutus tt , re- 
tinet vocabulum *aXv7tt6g*). — Contra r)XiootBQr)g } quod in 



1) Idem invenit Donnerus in translat. Soph. p. 266. 

2) in Phil. I, p. 4. — a Schdw. commemoratur. — in Jahnii annal. 
phil. vol. 65 p. 203. — in Phil. VII, 637. — Beitrage etc. p. 20. 

3) p. 48, 23 ed. Bekker. 

4) cf. Boeckhium, qui Homericum xakvnreiv xl ttvl comparat. 
n. V, 315. 
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0. 0. 313 „80lis radios arceus" significat, in fjliooteyfe Cur 
mutetur non est causa J ). — 

§• 6. 
Ab adjectivorum de quo modo diximus usu haud mul- 
tum distat verborum vulgo intransitive , singulis locis apud 
Sophoclem transitive dictorum, i. e. verborum factitivorum 
quae nominantur 2 ) ; de quibus nunc disputaturus ita rem 
instituam, ut a difficillimo loco Sophocleo, qui, mirum quan- 
tum, exercuit interpretes, profectus, quid hoc in genere au- 
sus sit poeta, quid evitaverit, terminis quasi circumscribere 
coner. In 0. C. 1083 codices haec praebent: &ew(rfoaoa 
Tovfxbv ojAfiia. — A Theseo jussi cives Colonei Creontis co- 
mites persecuti sunt, ut illis Antigonam atque Ismenam, 
quas secum abduxerant, eriperent. Dum haec extra sce- 
nam aguntur, chorus de pugna, quam mox orturam esse 
auguratur, canens cupit, ut praesens rem adspicere possit. 
„Utinam celerivola columba sim et ex aetheria nube has 
pugnas quas jam committi auguror oculis meis sequi pos- 
sim." His recte sententiam, quae sine dubio versibus illis 
effertur, explanavit Wunderus. De postremis cantici verbis 
certatim homines docti conjecturas protulerunt; sicNauckius, 
ut quanta mutandi sit audacia exemplo comprobem, Har- 
tungii conjecturam, qui scribi voluit 9-iq rtkyoaoa, post- 
quam commemoravit addit: „Ich habe &&% reqxpaoa vor- 
gezogen, ohne die Richtigkeit dieser gewaltsamen Aende- 
rung behaupten zu wollen." Sed hoc abiter tantum com- 
memoratum sit. Yerborum &€ojq. xtL sententia ad verbum 
translata „videns meum oculum" cum nihili sit, Heathius 
tovfiov opifia interpretatus est: „meis oculis" — de qua ra 
nunc nemo cogitat — , alii voce xoifibv vitium contineri, 



i) Locos, quibus accuratius explicatur haec vox ab hominibus 
doctis, collectos habes apud Ellendtium s. v. 

2) Egregie de his disputat Lobeokius ad Aj. v. 40 et v. 869. 
cf. Herm. ad Yig. p. 194 sq. 
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alii o/ujua „spectaculum a significare censuerunt. Posse vo- 
cabulum oftfta eo sensu dictum esse, tam certum habeo *), 
ut nihil quominus sic explicemus impediat, nisi quod pro- 
nomen ifiov quid sibi velit, vix ac ne vix quidem intelligi- 
tur. Nescio an pronomine possessivo „quod curo, quod 
mea interest" indicari quisquam sibi persuadeat; certe id 
quoque, quod sentiam, tragicum non olet. Hodie fere omnes 
interpretes conjecturam a Wundero et Dindorfio propositam 
secuti itoQrjoaocc scribunt , nisi quod Meinekius 2 ) ea refu- 
tata viam sibi munit ad aliam proferendam opinionem ; con- 
tendit enim icoQelv (pro alwQelv) nullius fidei formam esse 
neque alwQew bene de ave, quae in aere versetur, dici; sed 
de forma non dubitasset, si vocabulorum fierewQog, ewQYj 3 ) 
meminisset, ac de sensu quoque argutius quam verius di- 
sputavit, quia in verbis ewQyoaoa oufia non notio adspi- 
ciendi aliquid super nobis situm, sed tantura oculos alle- 
vandi inest. Quae quamvis ita se habeant, ne mihi quidem 
conjectura illa placet, ut qua recepta quid nihil ad rem 
valeat notetur, omittatur sententia quam desideramus: „ad- 
spectum pugnae mihi parans"; sed magis etiam displicet 
quod ipse Meinekius scribendum proposuit: eQwrjoaoa rov- 
filv ol/xa; quod enim: „habes columbae imaginem rapido 
volatu in altos nubium tractus tendentis ibique impetum 
suum sistentis, ut ex alto certamen spectet", dicit, haec 
sententia, quae conjectura versui infertur, neque necessaria 
est, neque tam apta, ut conjectura verisimilitatis speciem 
accipiat. Quae his antecedunt verba, sic construenda esse: 
xvQOaijut twvd* aywvwv al&eQiag vecpelag „utinam particeps 
fiam hujus certaminis ex nube aeria u 4 ) si recte censeo, ea 
accuratius a poeta definiri oportet, idque fieri verbis d-ewQ. 
xrA. verisimillimum est ; jam nihil restat, nisi ut &ea)Qyoaaa, 



») cf. §7. 

2) anall. p. 182. 

3) cf. Wunder ad Trach. 572. 

*) Genetivus al&. vctp. pendet et ipee a verbo xvQOaipi; sola ea 
conditione praepositio ex omitti potest. cf. Erueger 46, 1. adn. 1. 
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quod deesse non potest, sensu factitivo a Sophocle usurpa- 
tum esse concedamus !). Fuit haec Hermanni quoque sen- 
tentia, qua tamen postea mutata Wunderi conjecturam in 
textum recepit. Quae Lobeckius ad Aj. 869 causativi ver- 
borum usus collegit exempla, ea quidem aliter omnia com- 
parata sunt atque &ea)(>€0), quod cum proprie transitivam 
vim habeat, non addito accusativo objecti plenam senten- 
tiam non prodit 2 ); attamen conferri possunt versus Sopho- 
cleus et Pindaricus, alter est Ajacis v. 869: 

novdelg €7tio%a%ai fie ovfx^ad-elv totzoq, 
ubi ad infinitivum ov/jtfia&eiv non posse audiri Soxe — 
quae fuit Elmsleji sententia — luculenter ostendit Dindor- 
fius, et conjecturis, cum facilis eaque probabilis proposita 
non sit, abstinendum esse judico; quod si recte facio, ita 
tantum enodantur verba, ut voce ovfifia&eiv pro diddgai 
posita hanc efferri sententiam existimemus: „nullus locus 
adsumit me in conscientiam", sive „nullus locus ipse com- 
pertum habens me facit conscium" 3 ). Consimiliter yv&vai 
causative dictum „apertuin facere" significat apud Pind. 01. 
VI, 89, ubi haec leguntur: otqvvov vvv hvaiqovg — xeAa- 
Srjoav yv&vai x Jhtevta tctL; confer medium hujus verbi 
genus eadem vi usurpatum in 01. XIII, 3 4 ). Attamen si 
quis ut tam libere Sophoclem verbo 9-eioqelv usum esse 
credat non adducitur, ei acquiescendum est in sententia 
eorum, qui vitium in pronomine eficv latere censuerunt; 
ac potuit vitium inde oriri, quod scriba immemor signifi- 
cationis, quam nonnumquam habet o[*fia: „spectaculum 5), 
vocabulum quod pronominis possessivi loco positum invenit, 
ita mutavit , ut aliud ad notionem oculi aptum poneret 6 ). 
Pro certo in re difficili hoc unum habeo, yocem ^etoQfjoaoa 



i) Lobeck de verbis Graecorum factitivis p. 7. 

2) Lobeck Aj. p. 98 adn. 16. 

3) Audi Hermannum : outiels ronos imaxafxevog noul pe ovpfia- 
&eiv dicentem. 

4) Boeckh Explicatt. ad Pind. vol. II, pars 2, p. 162. 

5) cf. p. 28 adn. 1. 

6) Tovv&a vel simile quid scriptum esse potuit. 
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vere a Sophocle scriptam esse. — Verba non pauca in- 
transitiva a Sophocle causativa vi ornari quia constat l), 
satis mihi fecisse videbor, si praestantissimorum exemplo- 
rum mentionem fecero. PQadvvc* significat „retardare a El. 
1501. 0. C. 1624 2 ). atooew transitivam vim accepit in 
Aj. 40, ubi cum %eQa conjunctum adroovendi fere notionem 
habet 3 ). aQeod-ettj in Ant. 500 eo sensu dictum , ut „pla- 
ceret a possis vertere, recte his defendit Boeckhius 4 ): „aQ€- 
oxeiv ist bisweilen gefallig machen, also das Passiv gefallig 
werden a . — Sed quod in Ant. 24 legitur: XQyo&eig, mihi 
quoque videtur corruptum esse 5). In frgm. 174 Sophocles 
verbo dai/xovl&o&ai in eum modum usus esse in Antiatti- 
cista dicitur, ut significetur „Deus fieri a : dedaifioviofievov 
dvvl rov Te&ewfievov. Vulgaris ejus verbi, quod activo ge- 
nere usurpatum non invenimus 6 ) , significatio haec videtur 
esse: „in Dei vel daemonis potestate versari". Sed cum 
av&QWTtiCjU) sit: „hominis instar agere a , xwi£io „ut canis vi- 
vere", vel, ut Hesychius asseverat „canes imitari a , paQfiaQi- 
tfo proprie „hominis barbari instar esse a , deinde angustius 
valeijs: „barbare loqui", non dubito, quin dacfiovi^a) si 
activum in usu sit, „Dei instar esse a proprie significet; 
quod si verum, Sophocles vim intransitivam in transitivam 
mutasse putandus est, ut activo „Deum aliquem reddere a 
et passivo „Deus fieri a significetur. — ofioyevqg in 0. R. 
1361, quod activo sensu dictum: „simul gignens" plerique 
in 6/Aolexrjg mutant, poetae more defenditur; conferas 
cfiioortoQog 0. R. 260 7), yevfrrjg filius 0. R. 470 8). — Vo- 
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Matthiae 496, 2. 
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cf. § 1 in fine (raxvva)). 
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cf. ibi Lobeckium. 
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ad Ant. p. 240. 
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cem diywovrjQ, qua vulgo affinis indicatur, in Trach, 256 
active dictam esse, ut is, qui facit, ut aliquid prope adsit, 
i. e. qui admovet, auctor (sc. mali) intelligatur , recte sen- 
sit Seydlerus *). — In 0. C. 914 quod Meinekius 2 ) voca- 
bulum XQalvovoav, quia perficiendi vim apud Sophoclem non 
habeat, in hqIvovoccv mutandum esse censet, non reputavit, 
cum quinquies tantum illud verbum apud ISophoclem lega- 
tur, ut quater imperandi sensu dictum sit casu fieri posse; 
namque ab Homeri temporibus transitive usurpatum notio- 
nem perficiendi habet, et simili ratione xQcrveiv cum accu- 
sativo conjunctum est in 0. R. 1525, ubi scholiasta recte 
explicat ooa vevixljxag i. e. victoria tibi parasti, es assecu- 
tus. Satis mihi videbor de causativo verborum usu dixisse, 
si de loco Electrae sententiam protulero, qui cum vocabu- 
lum contra constantem Graecorum usum sensu causativo 
dictum contineat, conjecturis faciendis ansam praebuit. 
Verba quae in El. v. 163 leguntur: 

Jiog €vq>Q0vi prj/xari 
si sic a Sophocle scripta sunt, solam in hanc sententiam 
accipi possunt: „laeta Jovis missione" (rtOfi7tf})\ fieri po- 
tuisse, ut poeta vocem (Ifjiia transitive usurparet, alii ne- 
gant interque eos homines moderato judicio 3 ) , alii confir- 
mant, eo argumento nisi quod verbi fialva) praesens et fu- 



1 ) Haec me revocant ad memoriam vocabuli ayxtnolig (Ant. 
970), quod utrum tyxvQiog valeat, an pro corrupto habendum sit du- 
bito ; namque eum, qui prope urbem versetur, urbem tueri vereor ne 
magis Germanice quam Graece cogitatum sit. — De toto k>co cf. G. 
Curtium „De quibusdam Antigonae locis" in ind. lectt. Kiel. 18fi5/ 6 
p. VI sqq. — 

2) ad v. 721. 

3) Omnes opiniones enumerare quia inutile est, duas tantum 
conjecturas commemoro: alteram Meinekii Xrjfiari pro prjfian scribi 
volentis, alteram Hauptii no&bs — fir]fjLati proponentis et consilium 
poetae fuisse censentis, ut Jovis mentio in versu demum 175 fieret. 
Novum argumentum, quo corruptelam inesse in versu demonstretur, 
quamvis egregie invenerit vir doctissimus, non tanti fecerim, ut a 
lectione tradita recedam. — 
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turum tempus transitive usurpatur. Nescio equidem an 
certissimo vocabuli prjpa usui plus quam amori Sophoclis 
significationum mutandarum, multis exemplis probato tri- 
buendum sit; certe codicum lectionem mutare non ausim; 
est enim quatenus poeticae licentiae venia dari possit. 



Efficiens pro Effecto. 

§7. 

Similiter atque activam verborum, adjectivorum , sub- 
stantivorum vim passiva, passivam activa a Sophocle sae- 
pius et liberius quam ab aliis poetis — qui et ipsi hac li- 
centia non abstinent — variari multis exemplis comparatis 
cognovimus, notiones instrumenti, quo quid effici, et rei 
ipsius, quae eo instrumento effici solet, in una voce con- 
junctas inveniemus cum apud multos scriptores, tum apud 
Sophoplem, cujus quam egregius amor novandi sit, illum 
quoque usum accuratius inquirentibus nobis occasio dabi- 
tur, ut observemus atque admiremur. Sed quae modo de 
instrumentis generaliter dixi, valent in ea tantum, quibus 
eadem semper res eaque nullo alio instrumento efficitur, 
praecipue in corporis humani membra, ut oxo\ia, yluooa, 
tcovq, ofx^ia. oxo^ia et yh&ooa saepissime a poetis tragicis 
sensu „verborum, sermonis" usurpari constat l ) neque est 
mirum^cum illam metaphoram omnes, quod sciam, populi 
communem habeant; in memoriam nobis revoco vocabula: 
yk&ooa, lingua, Zunge, la langue etc. Sic adjectivum 
aoTOfxog, quod saepius „parvo ore praeditus" significat 2 ), in 
frgm. 72 recte a scholiasta explicatur: 6 fir) dvvd^evog X£- 
yeiv. Ad idem translationis genns pertinet, quod liberiore 



1) Brunck ad Soph. El. 426. Interpretes ad 0. C. 131. 

2) cf. § 18. 
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quodam modo semel dictum est a Sophocle in 0. C. 240: 
substantivum avdd significans „fama a , bis, quod sciam, ab 
Euripide i), sed ut vox propius absit a prima significa- 
tione. — Facere non possum, quin hoc loco, quamquam 
vereor, ne alieni quid disputationi inferre videar, vocis 
<p&ey/da notabili sensu dictae mentionem habeam; animo enim 
obversatur locus Antigonae, qui in carmine illo legitur, 
quo egregio homo ut summum naturae miraculum celebra- 
tur, v. 354: 

xai cp&iy/ncc mi dvepoev 2 ) qtQovtjpa xai datwofiovg 

OQygg ididdgavo. 
Insigne habes exemplum artis Sophocleae, qua signifi- 
cationes verborum paullulum defiectit, cum appareat, vo- 
cem q>&eyiia % quae vulgo sonos effectos siguificat, inde ad 
facultatem sonos jucunde efficiendi sive eloquendi transla- 
tam esse, atque item qtQOvrjjua a cogitato ad cogitandi fa- 
cultatem, vel ad artem cogitatione nova fingendi: id enim 
homo sibi ipse parasse potest dici ; doTvvofiovg OQyag, quod 
Seyffertus novo modo, non tamen recte „urbium incolen- 
darum studia", recte Dindorfius „vitae socialis instituta", 
optime Bockhius „staatlenkende Sinn" explicat, de ea causa 
poeta inter hominis facultates rettulit, quod Graecorum 
animi mature ad reipublicae instituta adjecti erant 3). 
Jam ut ad consideranda alia corporis humani membra, 
quibusque facultatibus sint praedita, pergamus, vocabulum 
o/u/da, ut quo instrumento actio videndi fiat, notione „ad- 
spectus et spectaculi" ornari jam supra obiter commemora- 
tum est, nunc exemplis tantum restat ut comprobetur. In 



i) Afferuntur duo illi loci in lexicis. Quodammodo comparari po- 
test nostrum „gerade". 

2) De acjectivo avtpo&v ut paucis dicam, quid sentiam, id mihi 
ad genus eorum, quae epitheta ornantia nominantur, videtur perti- 
nere, ut nihil significetur, quam quod in natura substantivi sit po- 
situm, ut nvQ d-tQfxbv et similia. - Comparari fortasse potest ave- 
fxoev ipQovtifitt cum notissimo illo Homerico in(a mtQotvru. 

3) cf. Egregium illud Aristotelis: polit. I, 2 p. 3, 16 (Bekk.): efr- 
&QO)7ios (pvoei noXiTixbv $jj>or. 

3 
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Phil. 171 : fitjde ovvxQocpov ofifi s%wv significat: „ne ad- 
spectum quidem hominis vicini habens." In Aj. 1004 ofifia 
eodem sensu dici, neque Ajacem ipsum „oculum tt nomi- 
nari !) inde colligitur, quod adjectivum dvoMaxov ad no- 
tionem oculi non aptum est, sed cum substantivo, cui no- 
tio spectaculi est, conjunctum oxymori, quam dicunt, figu- 
ram apud poetas tragicos usitatissimam efficit. — Audacter 
Sophocles vocabulo ofifxa in El. 905 usus est, ubi haec le- 
guntur : 

ifinaiu xL fiot \pv%r} ovvq&eg oftfta. 
Hermannus conjectura, quam ad Eur. Hec. 433 proposue- 
rat: ovofia y rejecta in adnotatione ad Electrae versum non 
multum recedit a scholiastae opinione haec adscribentis: 

Sqafia b del icpavxatyfirjv xaxa ipvyfiv 2 ). 
Schneidewinus conferri jubet Aesch. Choeph. 238, ubi ta- 
men Valckenarius 3 ) ovofia scribendum esse putans Porso- 
num 4 ) quidem contradicentem et Ofifia defendentem, Her- 
mannum autem et Dindorfium (et jure opinor) consentien- 
tes habet: aliter etiam comparatus est Philoctetae de quo 
nuper dixi versus (171), quia in Electrae versu species, 
quae adumbrata animo obversatur, notione „adspectus tt , ut 
ita dicam, a corpore ad animum translata intelligenda est, 
similiter ac nostra nos lingua „Gesicht tt utroque modo di- 
cimus. — Huic loco adjungatur Oed. Regis v. 533, ubi 
7iqoow7tov „de eo dicitur, quod quis vultu prae se fert* 5 ): 

r) xooovfi e%eig xokfxrjg 7tQ6oa)7tov 9 uioxe — 
Confer nostrum: „Hast du die Stirn?" deinde v. 448: 

ov xb oov deioag 7t(>6oQ)7tov, 
denique Phil. 110: 

7td>g ovv filirteiv xig xavxa xoXfir)oei kalelv. 



1) ut v. 977 : 

w (ptlToj Mas t (o Svvcupav oftfi tfiol. 

2) cf. Reisig. ad Oed. Col. 1080. 

3) ad Eur. Phoen. 415. 

4) ad Orest. 1080. 

5) Hermanni verba, quibus optime explicatur locus. 
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Non incommemoratum reliquerim hac data occasione , qnem- 
admodum otp&aXnog, o(.i(xa saepe de personis, quae alicui 
carae sunt !), rarius de rebus gratis 2 ) usurpentur, sic in 
0. R. 987: xal (irjv (ityag y ocp&alftog oi TtatQog rdcpoi 
legi, ita autem verbis comparatis, ut quid simile conferas 
vix habeas; proxime ad verborura Sophocleorum colorem 
accedit illud Euripidis (in Androm. 406): 

eig nalg Scf rjv (iot koi7tbg dcp&al(jt6g (llov; 
nisi quod Euripides vocabulum dcp&alfjtog de persona, So- 
phocles de re usurpavit. 

Ut o/ujitct pro OQa/ua, sic Ttovg pro (Idotg dicitur; velut 
in Phil. 91: i£ evbg Ttodbg, quibus verbis simplex numeri 
notio amplificatur 3 ); de voce aQxiTtovg, quae ad verbum 
&Qt6oxei addita in Trach. 58 legitur, duae exstant explica- 
tiones, altera scholiastae: o ioxiv dqxLiog xal fjQjuoo(ihtog 
t<£ xaiQ& TtOQeverai adscribentis ad sensum quidem apta, 
nec tamen exemplis comprobata , altera Schneidewini: „gra- 
den munteren Schrittes" non accurate dicentis, quam qui- 
dem in locum non quadrare non recte censet Dindorfius, 
cum ad verbum ^qcoohco notio celeritatis valde apta sit 4 ). 
Sed haec hactenus. 

§•8. 

Similis translatio fit, si notio alicujus actionis ad id 
quod certa quadam lege illa actione paratur, et vice versa 
si notio alicujus rei ad actionem, a qua res efficitur, trans- 
fertur. Primo loco commemorandus est versus Philocte- 
tae 29: 

xal gtI(Jovgt ovdeig ycTvnog. 
Hanc lectionem praebent Laurentianus A ceterique codi- 
ces omnes uno excepto apographo, in quo xvitog pro xti5- 
Ttog legitur. Duarum significationum, quas vocabulum tni- 



i) cf. A. Mueller. ad Aristoph. Ach. 92. 

2) Bockh explicatt. ad Pind. II, 2 p. 123. 

3) cf. §. 18. 

4) cf. II. IX, 505. Od. Vill, 309. 

3* 
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(Jog habet: „vestigium a et „via", in lexicis alteram, quae 
est „via a , non recte ut priorem afferri, sed propriam esse: 
„vestigium" quod dicit Bonitzius ] ), eam rem recte mihi 
videtur perspexisse; in ceteris ab eo dissentio. — Schnei- 
dewini quidem ex adnotatione, qua OTiflog etiam „incessus tt 
significare tantum contendit, quamvis recte contenderit, 
fructum capere non possumus. Wunderus 2 ) saepius id quod 
actione efficiatur et actionem ipsam mutari exponens exem- 
plum affert TQlfiog, quod a TQifia) ductum, ut OTifiog a 
OTelpa), et actionem radendi et quod rasum vel triturn est 
significat. Comparare potuit etiam substantivum obcog quod 
(a slxo) ductum) sulcum et actionem trahendi significat. 
Quid? quod Latinorum „sulcus" apud posterioris aetatis 
scriptores arationis vim accepit. — Porro cum a^jeetiva, 
qualia sunt fiovooTifirjg — (cf. Aesch. Choeph. 768: d £vv 
koxtTaig BiTe xal \iovooTifir) — ), yfoovooTiflrig (0 R. 301), 
a7ZooTipr)g y (frgm. 511) alia incedendi notionem prae se fe- 
rant, et multis aliter formatis substantivis mutari duas il- 
las significationes ostendatur 3 ) , et vocabulum Xyyog in Eur. 
Bach. 1134 pedem significet, tantum abest, ut in OTtfiog 
notionem incedendi non inesse Bonitzio concedam, ut quo- 
modo de ea re quisquam possit dubitare vix intellegam. — 
Jam quod ad sententiam, quae loco Philoctetae effertur, 
attinet, ex eis quae sequuntur colligitur, Neoptolemum his 
verbis x. ot. ovd. xt. se sonum hominis non audire in an- 
tro sese moventis dicere; contra plerosque editores seciiti 
si Tvitog receperimus, sententia nascetur, quae non nihil 
habeat absurdi , quia cum ovdelg Tvitog oti$ov Neoptolemus 
diceret, diceret quod vix posset verum esse. Tum igitur 
refugiendum erit ad conjecturam, quam quidera ingeniose 
invenit Bergkius: ovdev Tvitog. Verum si tamen haec es- 
sent verba Neoptolemi, absurde responderet Ulixes: 
oqa xad? vmov ^r) KaTavfao&eig xvgjj. 



1) B. d. k. A. p. 403. 

2) Adversaria in Phil. p. 48 et p. 57 sqq. 

3) Ut exemplum afferam: oniQpa „satio" et „semen" significat. 
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Subsistendum igitur est in lectione codicis Laurentiani. 
Bonitzius cum disputatione locos quosdam complexus sit, 
quibus axiflog „incessus a significare fuerunt qui putarent, 
ut rem absolvamus, de eis quoque videndum nobis est. 
Pimus eorum legitur in Phil. 206 : 

qt&oyyd xov oxifiov wxx dvdynav €Q7tovxog, 
quae verba Wunderus l ) vertit: „strepitus gressus cujus- 
dam aegre repentis", Bonitzius: „der Laut eines miihsam 
schleichenden Scbrittes.* Neque oxifiog cqtviov posse dici, 
neque construatur licere 2 ): xivbg tqnovxog xax* dvayxdv 
xov oxifiov, quia verbis sic contructis oxifiov abundet, post- 
quam — ex mea quoque sententia rectissime — exposuit 
Bonitzius, persuasit sibi nil restare, quam ut quod apo- 
grapha nonnulla praeberent oxipov scriberetur. {$Q7tovxog 
oxiftov tum est: viam incedentis, v.ax dvayxdv aegre cf. v. 
291. 215: vtv dvdyxag). At cur non recte vertit verba sa- 
nissima? Verum enim vero genetivi xivbg et $Q7tovxog pen- 
dent a genetivo oxi(2ov : „sonus incessus cujusdam aegre re- 
pentis"; quae sententia nescio an in Wunderi quoque verbis 
supra allatis lateat. Non offendendum est in pronomine 
xov ante oxifiov posito, cum ad utrumque verbum oxiflog 
et $qiz<ov aptum sit et fortasse etiam ad utrumque perti- 
neat, et cum apud Sophoclem verborum collocatio haud 
raro ea sit, ut constructio vix dignoscatur, velut in secun- 
do Ajacis versu. Quae cum ita sint, dummodo oxifiog vim 
incedendi habere constet, etiam hoc loco conjectura non 
opus est. — Deinde in Phil. v. 157: 

xig xoTtog r\ xig ?dga, xiv %%et, oxiftov wzX. 
non puto — quae est Bonitzii sententia — notionem viae 
voci OTiftog subjectam esse ; nam quid sibi vult oxiflog evav- 
log „via quae est in antro"? Denique de v. 163: oxifiov 
oypevei, recte statuit vir doctissimus: vestigium comparari 
cum sulco 3 ). 



i) Adv. p. 58. 

2) haec Hermanni et Dindorfii fuit «ententia. 

3) Bonitz Z. f. 6. G. 1866 p. 279. 
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Nunc afferam alia nonnulla quae ad idem genus trans- 
lationis spectant exempla. In 0. C. 9 quod ex Seydleri 
emendatione scribitur vocabulum &dxt]oiQ sedem signifi- 
cat *); confer Phil. 19: r)liov dutlr) tcclqbotiv ivd-dxrjoig et 
a Meinekio comparatum frgm. 86 : 

TVQCcwldog ^dxtjOiv a\o%ioxr\v %6qov 2). 
Res eo confirmatur, quod complura substantiva in oig de- 
sinentia locum, ad quem actio verbi referenda est, signifi- 
cant, ut oYxt]Oiq „domus a 3 ), oxdoig „statio" (cf. Latino- 
rum verba in io desinentia). Vice versa voci %8qa notio 
actionis sedendi subjecta est in Aj. 811: %dQag ct%fir]\ quin 
immo in v. 814 significatio vocabuli eqyov prope accedit ad 
actionis vim 4 ), de qua sola xdypQ dici potest. — In 0. R. 
560 voce xUqtDfxa pro %eiQ(j*oiQ usus est poeta. — Paulo 
aliter comparatum est, quod in Trach. 693 legitur: (pdxiQ 
rem, de qua dicitur, indicans 5 ), verbis qtdxiv acpqaorov 
aequantibus formulam Latinam „incredibile dictu a ; ita autem 
copulatis, ut figura oxymori quae dicitur valeat. — In Aj. 
919 ithr\yri significat quod ictu efficitur, i. e. vulnus 6 ). 
Paulo copiosius necesse est ut dicamus de voce afivyfm, 
quam conjectura nisi fallor certissima Bothius in Ajacis 
v. 634 intulit pro ea, quae in codicibus traditur: dfivypa- 
ra. Plura enim sunt, quae in ea voce offendant, primum 



») of. praef. p. 7. 

2) Sic verba leguntur ex Vateri conjectura, quam probo. conf. 
Meineke p. 134. 

3) Fere insolenter dixit poeta in Phil. 534: Iwpev, a> naZ, noos- 
xvaavrcg rr)v ta<o aoixov elaotxrjaiv (verbum a Sophocle fictum). 
Nauckius krit. Anh. p. 274 offendit in verbis rr)v ectto immemor uber- 
tatis tragici sermonis. Schmidt de ubert. or. Soph. II p. 10. For- 
tasse autem verbis rrjv eao) elaofcrjaiv antrum opponitur locis apertis, 
ut quae Philocteta acerbe domum dicat. 

4) Vocabulum eoyov ut saepissime voci loyog oppositum poeta — 
quo est novandi studio — cum ejusmodi verbis conjunxit, ut alieno 
quodam colore ornetur. 

5) Wunderus sjmilem verborum loyog et inog usum comparat. 

6) fielavd-kv ibi pro uelav positum esse pro certo habeo, ut vice 
versa fiovog pro fxoviad-eig usurpari supra vidimus. 
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quod verbi dfivoow cum vvooto conjuncti notio, quae est 
radendi J ) itaque ad lacerata pectora quadrat — cf. II. 
19, 285: 

%eqol (f aftvooev 

ovrjd-ed % rjtf a7taXr)v deiQtjv Idi xaXa 7t(>6o(ti7ta — 
neque vero ad crines, hoc loco ad discerpendi vim trans- 
lata est; id quod quin Sophocles ausus sit, non quidem 
dubito, praecipue cum similis sit usus verbi xaragalvio in 
Eur. Jone 1267: 

%v avtr)g tovg dxrjQarovg rcXoxovg 

yLO(jLr)g xatagrjvwoi IlaQvaoov TtXdxeg 2 ) ; 
accedit autem altera difficultas, propter quam loci illius 
hic mentionem feci, quod vocabulum a/xvyfia^ si vellendi 
vim habet, „vulsum„ sive „crinem vulsum" significat; verbo 
sic explicato cum difficultates, quibus premitur locus, au- 
geantur^), persuasum mihi est, voce afxvypia actionem la- 
niandi indicari; tum ex verbo Tteoovvtai ad alteram enun- 
tiati partem verbum generale eoxav supplendum est. Quae 
si recte disputavi, nihil difficultatis remanet. — Ad extre- 
mum commemoro, cum in Phil. 691 (saepius apud inferio- 
ris aetatis scriptores) (Idoig pedem significet, instrumentum, 
quo actio fit, cum actione mutari, ac verba ov* e%(ov @d- 
oiv ex analogia adjectivi ajtovg superlatione quadam dicta 
esse 4 ). 

' § 9. 

Transeamus ad alia, quae generi translationis , in quo 
considerando versamur, supponenda sunt; ac primum qui- 
dem de eo dicamus usu, quo notissimo notiones arbo- 
rum et fructuum, quos illae ferunt, mutantur! — Sic 



•) G. Curfcius, Grandzuge der griech. Etymologie II, p. 123. 
*) Lobeckius verbum Latinum „laniare", quod sic usurpatur, 
comparat. 

3) Ne longus sim, aliorum sententias silentio praetermitto ; suf- 
ficit de eis inspexisse Seyfferti adnotationem. 

4) C f. §. 17. 
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in frgm. 183 eotvog quamquam nonnisi alia forma vocis 
igtviog „caprificus tt est, eandem vim, quam vulgo eoivov ha- 
bet (fructus), ascivit *). — In frgm. 956 llfiavog „turis ar- 
bor" pro hpavuzog „tus* usurpatum habes 2 ), et in frgm. 
419: adjectivum elairjeig, cujus propria vis est: „quod ad 
olivum (arborem) pertinet", vel „olivis vestitus", hoc sen- 
su : „oleosus a dictum ex analogia substantivi ilaia tam ar- 
borem quam fructum significantis. Gomparari quodammodo 
cum his exemplis potest fiv^a (pituita) in frgm. 87, 3 3) 
pro /uwvrjo (nares) dictum, quia quaedam pituita in nari- 
bus animalium oritur. — Ab uau notiones arborum et fru- 
ctuum in una voce conjungendi levi tantum discrimine dif- 
fert substantivum {lefoooa sensu „mellis" usurpatum in 0. 
C. 481, ubi notanda est vera scholiastae explicatio: anb 
yao vov itoiovwog to Ttovovfiivov , ejusdem alium Sophoclis 
versum 4 ) nobis nusquam servatum afferentis 5). Schneide- 
winus bene comparat %efaovr) „testudinis putamen" et „te- 
studo" (apud Philonem), aaqdoi „gemma a (apud Philostratum 
imagg. p. 770; aliis locis nomen proprium est), iliqpag 
„elephas a (i. e. „Elephant a ) apud primum Herodotum signi- 
ficans. — Haec translatio ea re explicatur, quod arborum 
illarum soli fructus apud homines in pretio sunt, horum 
animalium tantum quod ex corporis parte sumptum in hu- 
manos usus cogitur. 

Efficiens pro effecto significari verbo aXylrj in 0. R. 
207 sensti facis usurpato 6) et vocabulo fiikq^ quod in Phil. 
198, ut ex verbo lelvai colligi potest 7 ), „arcus a significat, 
libenter concedes. 



1) Verborum sententia haec est: „ipse insipiens alios sermone tuo 
sapientes reddere studes." 

2) Lobeck. ad Phrynichum p. 187. 

3) Pollux II, 72. 

4) frgm. 160. 

5) Keisig initio enarrat. in 0. C. 

6) cf. Spannhemium ad Callimachi hymnum in Dianam v. 11. 

?) Non eufficit dixisse, poetam „sagittas tendere" posuisse pro 
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Notiones efficientis et effecti, porro effectionis (venia 
sit verbo, quo actionem, qua quid efficitur, intelligi velim) 
et effecti 1 ) inter se mutari cum viderimus, restat ut, quae 
tertia est, rationem effectionem ad efficiens transferendi at- 
tingamus. — Ut notissima in mentem nobis revocem: Ao~ 
%og significat: 1. locum insidiarum. 2. insidias parandi 
actionem 2 ). 3. homines qui subsistunt in insidiis; q>vyrj 
pro qtvyddeg ponitur 3 ). Sophoclea exempla haec praesto 
sunt: in 0. C. 1070: naaa anfiaoig pro Ttdvreg dvafidrai 
dictum 4 ), in frgm. 794 aktj pro ol dXwfievoi, in Trach. 
964 : §evtav igofxilog rjde ftdoig pro avdqeg %evoi (tadltjov- 
teg 5). — 

Quoniam vocabulorum ab actione aliqua ad locum, quo 
actio fit, translatorum mentionem inchoaverim, rei accom- 
modatum habeo, quibus exemplis Sophoclis in hujus quo- 
que translationis usu licentia quanta sit comprobetur, ea 
nunc commemorari. Egregium exemplum, quod in 0. C. 
v. 362 reperitur: 

tyjTovoa TTjv ar)v 7toZ xaroixotrjg TQoyijv 
cum plerosque editores fugisset scholiastae explicationem, 
quae est: dtaiTa, probantes, Schneidewinus „sedem, doini- 
cilium a intelligi voluit, quod quam fecerit recte ex verbis 
nov xaroixoltjg perspicue cognoscitur. Notus est similis 
substantivi diaTQi(3tj usus, quod locum ubi homines versan- 
tur, deinde praecipue eum, quo philosophi cum discipulis 
docendi causa ambulant 6 ), significat; conferas quoque Itci- 



„arcum tendere." Nam quid sibi vult illud: sagittas tendere? Ce- 
terum vide exempla a Dindorfio allata. 

1) cf. §. 8 in fine. 

2) In 0. C. 1089 ita usurpatur, ut impetum significet. 

3) Krueger ad Thuc. VIII, 64, 2. 

4) Transfertur vox afiflaatg etiam ad locum, ut fldois* — Lobeck 
ad Aj. 1090. 

&) Meinekius p. 303 ardaig scribi vult, quia t. 967 idem voca- 
bulum fidoit legitur. ardacg saepe pro ol lordfjitvoi usurpatur. cf. 
Schol. ad Ar. Ranae 359. 

«) Plat. Leges VI, 760 E. 
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otQOtpai „agri pascui" Aristoph. Ran. 1383 et Hesych. g. v., 
et Xa^rjy qua voce „manus porrigendi actio" et „capulus a 
indicatur. — Effecti notio transit in loci ubi efficitur no- 
tionem in vocabulo rtaidevfxa, cui in frgm. 736, 3 vis scho- 
lae subjecta est *). Eodem fere modo, nisi forte audaciore 
Thucydides initio cap. 41 libri II dicit: %ijv %e naoav ito- 
hv %rjg 'EXladog rcaidevoiv elvai 2 ). Omnino Graeci certa 
loca non propriis vocabulis designant, sed fora plurali nu- 
mero substantivorura , quibus res vendendae significantur ; 
ut i%dvg „forum piscatorium a , fiififoa „forum librarium", 
oqvea „forum aviarium* (venia sit verbo) significant; ne- 
que aliter comparatum est xaq>ai locum funeribus destina- 
tum indicans in Aristoph. Ran. 423. 

§• io. 

A proposito paulum digressus ut redeam, notiones ef- 
ficientis et effecti, quas mutari in vocibus, quarum pote- 
stas in externas res valet, ostendimus, si rerum, quae sen- 
sibus non percipiuntur, rationem habeamus, notionibus cau- 
sae et effectus respondent; eaeque quoties a Sophocle va- 
rientur, jam sum persecuturus. In El. 236 xokotijq idem 
fere significat quod %a xaxd. cf. Hesiod. Op. et D. 93. 
Her. II, 128. Soph. 0. C. 521 3). _ velnog in 0. R. 702 
causam rixae indicat 4 ), ut apud Aeschylum in Ag. 1101: 
%i %63e viov a%og \ieya vocabulum a%og rem, quae moerore 



i) Hoc in causa fuit cur Nauckius (De tragicorum Gr. fragmen- 
tis observationes criticae in Jahresber. iiber das konigl Joachimthal- 
sche Gymnasium, Berolini 1855 p. 33) fragmentum Sophocli adjudi- 
caret. Ceteris quoque, quibus ille nititur argumentis, auctorem ad 
praecipiendi rationem delabi dicens et quemque versum 12 syllabis 
formari, non adducor, ut fragmentum non Sophoclis esse exi- 
stimem. 

2) cf. Eruegeri adnotat. et Sauppium ad ibi commemoratum Pro- 
tagorae locum. 

3) Exempla a Hauptio collata. 

*) Propter constructionem cf. Phil. 328. 
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animum implet. Sirailiter in 0. R. 834: cxvtjqSq „dubita- 
tionem injiciens" (pro „dubitans a ) significat, Hesychius in 
frgm. 107: dqalag: filafieqdg affert. 
Quae in Ant. 1071 leguntur: 

(xuoiqov, dxT€Qi<TTOv , dvooiov vexw 

eis cadaver insepultum intellegi cum luce sit clarius, ad- 
jectivi dvooiog, quod Hesychius axatpog explicat, melius 
scholiasta: ur) %v%ovxa %(av ooicov vvv, vim ita mutatam 
esse a. poeta, ut cadaver, quod, quia non ooiov est, non 
sepelitur, significetur, quivis facile intellegat; conf. boiovv 
xiva xfi yfj Philostrat. her. p. 714, dvooiov 6our\v *) Ant. 
1083 2 ). — Adjectivum dov^lrjrog a propria vi, quae est: 
„incomparabilis a , cum ov^krjrog „comparabilis a significet, 
in Trach. 694 ad id quod intelligi nequit translatum ea re 
enucleatur, quod res, quacum non habemus quod compa- 
retur, qualis sit, cognosci non potest; cognoscimus enim 
ignota cum notis comparantes. Sic Aeschylus id quod fa- 
cile intelligitur evotfdfilrjtov dicit in Prom. 775 3 ). In 
Aj. 1358: efi7tlrjicvog i. e. „mutabilis, inconstans" eos signi- 
ficat, quorum quovis impulsu mutantur consilia f). 

Qua vice „causae et effectus* notiones, eadem „culpae 
et poenae a inter se permutantur, ut in El. 1102 vocem 
dtyfuog (o q>Qaoag) significare „culpa vacat, abest a culpa a 
non sit quod miremur; nec magis mirum, vice versa in 
El. 626 &{>dooQ vim poenae propter audaciam solvendae 
accepisse. — Siquidem crimen pravitatis pro quadam poe- 
na, et laus virtutis pro praemio haberi possit, notionem 
culpae in poenae et virtutis in praemii transire his quoque 
exemplis comprobatur: evoefieia et dvooipeia laus pieta- 
tis et crimen impietatis 5 ), xaitia crimen pravitatis 0. R. 



i) cf. Bdokhium p. 278 de voce xa&aytto) disputantem. 

*) Jure fortasse Wunderus versus 1080—83 uncis inclusit. 

3) cf. ibi Blomfieldium. 

*) Hesych. : evpeTafioXoi. 

5) G. Wolff. ad El. 626. 
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512, doetrj laus virtutis Eur. Hel. 1151. Pind Istfam. II, 
44 *), nikiog laus pulchritudinis et quae sunt similia 2 ). 

Paulo aliter quamvis comparatum sit, cum notio cul- 
pae notione supplicandi varietur, tamen ut quanta Aeschyli 
quoque in mutandis vocabulorum significationibus sit au- 
dacia, appareat, commemoraverim , TtoooxooTtaiog apud Ae- 
schylum sceleratum significare, de qua re optime disseruit 
Hermannus, his usus verbis 3 ): „Est autem affinitas quae- 
dam vocabulorum scelere contaminatos significantium et eos 
qui ob hanc causam supplices ad templa Deorum accedunt." 
Adde quod multa adjectiva vim accipiunt merendi id, quod 
proprie significant, ut voce Ttavtilrjg is quoque indicatur, 
qui perniciem meretur: El. 544. 0. C. 1264. Phil. 1357. 
Eur. El. 60. Consimiliter in El. 1081 W7tavQig, quod a 
naxqlg ductum bene de patria sentientem significare false 
existimat Passovius, recte Dindorfius vertit: „optimo patre 
nata, nobili patre digna", propterea eo sensu usurpavit 
poeta, quod a bono patre bonum, malum a malo oriri 
Graecorum erat sententia 4 ). — - In frgm. 392 vocabulum 
€7tU6ra ab Hesychio emtto/iya , S rtag av %ig /ne/itpaiTO 
explicatum cum proprie sit „iracunda a , et si passive usur- 
petur, rem cui quis irascitur significare soleat, inde trans- 
latum, quia vituperare nihil est nisi eloqui se irasci, rei 
vituperandae vim accepit. 

Denique pro effecto facultas efficiendi nonnullis de- 
signatur vocabulis, velut voce SXwoig expugnandi facultas 
Phil. 61 5 ); quas duas notiones ex usu Graecorum esse con- 
junctissimas cum ex aliis rebus, tum ex duplici adjectivo- 
rum verbalium in rog desinentium vi intelligitur 6 ). Vice 



1) Krueger. ad Thuc. I, 123, 1. 

2) Bernhardy, wissenschaftl. Syntax p. 56. 

3) ad Eum. 95 p. 584. 

4) Valckenar. in Diatr. p. 148. 168. Soph. Ant. 38. Eur. frgm. 
234. 166, uhi haec leguntur: (fdel yaq ovrwg Ix xax&v ilvcu xaxovg. 

5) Krueger ad Thuc. I, 52, 2. 
«) Krneger, gr. Gr. 41, 11, 26. 
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versa vocabuli nXovg notio in Phil. 1430 ab opportunitate 
navigandi ad ipsum ventum transfertur. His adde locum 
Electrae v. 451, ubi adjectivum dXi7taqrj a Schaefero l ) in 
suspicionem corrupti vocatum, ab Ellendtio defensum, post- 
ea a Schneidewino et 6. Wolffio in Xi7taQr) mutatum, a 
solo Hermanno recte explicatum est vertente: „coma ad 
supplicationem non accoinmodata." Nam quemadmodum 
Xutaqiiv „supplicare tt significat et XiTtaqrfg „supplicans a , 
sic dXt,7ta{>r)g cum proprie sit: „non supplicans", per trans- 
lationem eum vel id significat, quod non aptum est ad 
supplicandum , paulo aliter comparatum atque quod supra 
commemoravimus: 7tQOOTQ07taiog. 

§. 11. 

Jam ad aliud vocabulorum significationes mutandi ge- 
nus transituri in usum inquiramus, ex quo verba eam vim 
accipiunt, ut faciendo id quod proprie significant, vel eo 
modo quem indicant efficere aliquid significent; ac primum 
quidem, si objectum k f 7tog vel simile additur, propria ver- 
borum vi tantum ratio dicendi notatur. Notissima sunt 
haec: nXeTttBiv Xoyov vel pv&ov. Trach. 437 (Phil. 57). 
Aj. 189. EL 56 etc. 2), e&pqi&iv superbe loqui El. 293, 
KOfd7teiv gloriose narrare vel dicere 0. C. 1149. Aj. 770 
Similiter in Aj. 1108 legitur: 

xal ra oifiv sitri x6Xa£ hceivovg^ 
quae verba recte a glossatore explicantur: xoXd^wv hui- 
vovg Xeye %a oefivd eTtrj, ea tamen conditione, ut verba xo- 
Xdteiv B7trj quasi in unum verbum conflata, quod fere vi- 
tuperandi notionem accipiat, accusativum exeivovg regere 
putentur; quae non est Lobeckii sententia haec adnotantis: 
„communis sermo verbis laudandi et vituperandi adjungit 
accusativum nominis neutrius." — In Aj. 1096: djdaQrdvto 



1) melet. crit. p. 129. 

2) Stallb. ad Plat. Respubl. I, 334 A. cf. frgm. 628, ubi Hesy- 
chiue ex Sophocle affert: axtemoi: ov naoaloytCofuvoi, dlii&iZs. 
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Itct) est fere quod nos dicimus: „die Rede ist verfehlt". 
His adnumera verba a notione strepitus faciendi ad dicendi 
rationem indicandam translata, velut aQaooto, quod substan- 
tivo oveideoiv addito „strepitu quodam loqui, crepare" si- 
gnificat in Aj. 725; conferas: Phil. 374. Aristoph. Nub. 
1373, &6qv(Ioi tumultuantium clamores El. 142 (cf. 164), 
ip6q?og vociferatio 1116, deinde verbum §o&iu) cum compo- 
sitis transitive et intransitive usurpatum dicendi rationem 
indicat; cf. Ant. 259: 

X6yoi <P ev dXXyXoioiv iooo&ow xaxoi i) 
v. 290: ravra — avdQeg \i6Xig (pioovreg iQQO&ow ifiol, 
i. e. commurmurantes dixerunt 2 ); Aesch. Choeph. 458: 

oxdoig 3 ) di TtdyvLOivog S3* i7tiQQO$el. 
(Trach. 264). Ant. 413: i7tiQQo&a xaxd (convicia) 4 ). frgm. 
521 : imQQO&a i. e. vituperata. Neque aliter comparata 
sunt verba xanoQQO&elv 5 ) et ofioQQo&eiv, quod alterum in 
Ant. 536 6) et frgm. 446, 1 legitur. — Quoniam horum 
exemplorum mentionem fecerim, eo perducor, ut quemad- 
modum in multis linguis notiones jaciendi, trudendi, aliae 
dicendi rationi indicandae sint, sic a Graecis verbum /?aA- 
Xeiv ejusque similia usurpari, saepissime et liberrime a So- 
phocle nunc commemorem, quamvis eam metaphoram a 
promovendi specie sumptam nonnihil ab eo, quod nos oc- 
cupat, translationis genere discrepare haud ignorem. — In 
Aj. 188 ubi haec leguntur: 

el <P VTto^aXXo^evoi xXeTtTOvoi (iv&ovg 
ad vocem v7to^aXX6fievoi recte scholiastam adnotare vfto- 



1) sonum auribu8 ingratum indicari, jam ex verbo xaxot patet. 
cf. G. Wolff p. 132. 

2) Schndw. explicat: tovtov tov ^o&qv (TavTa) £qqo&qvv in hunc 
modum strepebant. cl. Lobeck, paralipp. Gramm. Gr. p. 512. 13. — 
G. Wolff bene comparat : Eur. Androm. 1096. 

3) cf. p. 41 nota 5. 
«) cf. §. 9. 

5) cf. A. Mueller. ad Ar. Ach. 106. 
• 6) Meinekius, Beitrage z. ph. Kr. d. A. p. 13 dpoooo&tiv idem 
fere esse quod opoloyeiv recte, nisi fallor, statuit. 
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07t€iQavTsg nemo negabit, qui praeter ali& diafidXXeiv „ca- 
lumniari" significare meminerit; praepositio autem V7to vim 
clara (sparsi) mihi videtur habere, quam in voce quoque 
vneiitoiQ in v. 213 valere Hermanno quidem et Dindorfio 
„dicendo suggeras" explicantibus ego censeo, persuasum 
habens, chorum a Tecmessa, ut clam aliis atque ipso for- 
tasse Ajace ei rem aperiat, petere. — Quod in Aj. 1323 
ovufidXXeiv Jhtr) sensu respondendi dictum est, causa me- 
taphorae inde est petenda, quod qui ad convicia respondet 
altercari incipit; ovftpdXXeiv enim ut Latinorum „commit- 
tere" de manibus cum aliquo conserendis usurpatur. — Cum 
oneiQeiv 67ir] poetis Graecis tam sit usitatum, quam Lati- 
nis „spargere voces" — cf. El. 642, Verg. Aen. II, 98 — 
nulla fere opera enodantur, quae licenter Sophocles dixit 
in frgm. 587: 

fir) OJtelqe itoXXoiQ tov Ttaqlvxa dai/uova- 

i. e. ne in multos profer malum quo premeris ! ). tif. Hor. 
sat. II, 5, 103: „sparge subinde", quod Acron explicat: „fre- 
quenter, passim dicito." — Licentia quaedam poetica cer- 
nitur etiam in conjunctis verbis dvaXioxeiv XoyovQ. Soph. 
Aj. 1049. Eur. Med. 325. Aristoph. Lysistr. 468. — His 
subjunge quod in frgm. 632 legitur : fiiXrj QawvrJQia a Hesy- 
chio his explicatum verbis: dvvi rov ipoqxadrj xai dvqv- 
pwdrj 2). 

Miramur non nibil ea quae in Aj. 1227 legimus: 
oi drj ra deivd §r)uaT dyyeXXovoi fioi 
%Xr)vai *a& r)/uwv cScf dvoi/MOXTi %avelv 

cum fyq/iara %aveiv dictum sit pro oxo^ia %avovra ^r]fiara 
X££at, sed cogitantibus nobis a verbo cum accusativo ob- 
jecti conjuncto alterum saepe pendere accusativum, ac de- 
inde frequentissimam apud Graecos esse ellipsin accusativi 



1) De dativo Yalckenar. ad Her. IX, 16 p. 1060 comparari jubet 
Ellendtius. 

2) Ducitur enim adjectivum $axr7tf>ws a verbo §doaut, in quo fe- 
riendi notio inest. 
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objecti *) hoc qiioque exemplum facile expedietur; cujus 
ad similitudinem reddi possunt haec quae ex Sophocle 
sumpta praesto sunt exempla: Trach. 323: dioloei yl&o- 
oav, quae verba intelligenda esse: „labris apertis vocem 2 ) 
emittet" , quamquam diaq>iQeiv vim aperiendi habere exem- 
plis confirmare nunc non possum, facile mihi persuadeo*); 
deinde Ant. 675 xaraQQrfywoi, TQ07tdg, quae recte vertit 
Wunderus: „fugam rumpendo (sc. ordines) efficit - , Bockhio 
non hostium, sed civium ipsorum fugam a poeta dici ad- 
dente. 

Magna est Sophoclis audacia in Ant. 1103: 
ovvtifivovoi yaQ 
&e&v rtodoixeiQ tovq xaxoyQovag ftldpac 
ita dicentis, ut cum owrifxveiv 636v „praecidere viarn" si- 
gnificet 4 ), et si nude positum verbum inveniatur, notio tdog 
audiatur; [cujus rei exemplum habes apud Herod. VII, 123: 
owrdftvwv (8C. tt)v Sdbv) dit ^AfntiXov axQt]Q ini Kava- 
otqoIov axQtjv], haec sententia designetur: via praecisa ne- 
farios adsequuntur. — Simili ratione enodantur verba: 
xpvxty rdS ixveivovoav (0. C. 499), quae ab omnibus fere 
editoribus nodum in scirpo quaerentibus in ty. t. ixvlvov- 
oav mutata defendit solus Doederlinus 5 ) ea praegnanter 
pro his: tdoie Xtvdq per hitdoeioQ %eiQu>v evxo/iivqv dicta 
esse recte censens. Conferas propter hunc usum vocabu- 
lum dvrid£eiv semel ab Aeschylo, saepius a Sophocle 6 ) et 
Euripide, sed nou nisi a poetia tragicis 7 ) sensu precandi, 



1) Bonitz, B. d. k. A. p. 428. 9. cf. §. 27 ad Phil. 1120. 

2) yXmooa „vox u cf. §. 7. 

3) Wunderue emendatt. in Tracb. p. 25. 26 conjecturam, quam 
primu8 Wakefieldius proposuit: Sl^ou laudat. Nauckio interpolator 
ex uno duos versus videtur fecisse. 

4) Similis est usus verborum owxikXuv et owtXslv (Passov). 
Her. V, 41: tov %qqvqv owtdfivovtog , i. e. tempore appropinquante ; 
IX, 89 : simplex tdfivuv significat „carpere". 

5) Homer. Glossar. §.19, nota 19. 

6) Ut exemplum afFeram, in El. 1009. 

7) Doederl. lectt. Homer. spec. III. lect. 7. 
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i. e. precibus aliquem adeundi usurpatum, porro haec: 
oavvov TtQOOTQOTtov Phil. 773, rj oe itolXd drj li7t<xQel TtQOv- # 
ottjv %€qI El. 1378 i. e. quae saepe te precatus sum ! )i vbv 
cp&ovov de TtQOonvoov i. e. venerando averte, vel ut scho- 
liasta explicat : lldoxov xbv <p&6vov 2). 

Considerantibus nobis usum, ex quo verba nonnulla 
ita transferuntur , . ut rationem dicendi significent, non ve- 
rendum est, quin a via declinemus, si verba ferendi et 
portandi metaphora omnibus, ut videtur, populis communi 
vim nuntiandi accipere commemoremus ; cpeQeiv saepissime, 
dummodo nuntiaturo iter faciendum sit, nuntiandi notionem 
habere constat 3 ); eandem accepit in El. 670 verbum tvoq- 
ovvcoj quod cum vulgo „praebere u significet, in vim „per 
nuntiumpraebendi", i. e. „nuntiandi u abiit; consimiliterverbo 
TtaQacpeQO) in 0. C. 1675 notio narrandi subjicitur, ut in 
versu quoque Euripidis Iph. Aul. 981 4 ), et e7tiOToly tam 
epistolam quam mandatum significat, cf. Aj. 781 : 

7te/ii7tei fie ooi cpeQOvxa xao<$ eTtioTolag 

TevKQog (pvXaooeiv ; 
quorum verborum sententia haec est: „mittit me qui ut tibi 
nuntiem haec mandata curem Teucer"; et 0. C. 1601: 

Tao<¥ e7tiOToldg TtoQevoav. 
Denique admodum poetice in El. 873 poeta dixit: 

cpeQO) yaQ rjdovdg Te Y.dvditavXav , 
sed ut quanam ratione propria significatio in novam tran- 
sierit, perspicue cognoscatur. — Ad aliud genus verborum 
ita translatorum, ut dicendi rationem significent, transiturus 
verba okfii^co et /naxaQiCco a propria vi, qnae est „felicem 
aliquem reddere u , abire in hanc: „felicempraedicare a , deinde 



i) 7rQoOTttTT}g supplex. 0. C. 1171. 1278. Similiter nos dicimus: 
„lch trete vor Dich, Gott." 

2) Hunc versum et eos quibuscum consociatus est non delendos 
esse praeter alios ostendit Wunderus in adverss. in Phil. p. 13. 14. 

3) Lobeck ad Aj. 798. 

4) cf. no8trum iiberbringen , vorbringen (i. e. eloqui). « v a iffycj 
ab Herodoto saepe eo modo usurpatur. 

4 
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£vdaif,iovlC(o, KaxlCio 5) sola felicem dicendi et maledicendi 
significatione usurpari hactenus duntaxat commemoratione 
dignum puto, ut ex ea analogia similis aliorum yerborum 
usus explicetur. Sic in Phil. 374 et 382 xaxa „convicia u 
sunt 2 ), quacum translatione Wunderus Latinae vocis „mala u 
usum comparat, Ter. Andr. IV, 1, 16: „ingeram multa 
mala" afferens. cf. Aj. 1244. — Quae in Phil. 968 legun- 
tur: oveidog oavrov „probrum, maledictum tui ipsius", quam 
„malam de te famam" 3 ) vertere malim. — Simili modo 
v. 1089 usurpatum substantivum Xi7tr\ 

(cJ 7tXrjQ€OTarov avliov XvTtag) 
„querimoniam de calamitate" interpretemur necesse est, 
nisi pravam sententiam exsistere volumus; sed m eis quae 
v. 1142 leguntur: 

ig&oai 4 ) ylciooag odvvav, 
fortasse non vox odvvrj translata offendit, sed verba novo 
modo conjuncta 5 ) aliquid miri habent, cum vocabulis e£c5- 
oau yltijoorjg aequantibus nostra: „iiber die Zunge bringen", 
i. e. „verbis dicere" totius enuntiati sententia haec sit: 
„dolorem.prodere verbis", opposita huic : „intra se continere 
dolorem." — In 0. C. 1094 verbum oriqyeiv notione 
amandi in cupiendi translata vim precandi i. e. voti enun- 
tiandi accepit; ad quem usum Hermannus exemplum attulit 
ex Orph. Argonaut. , falso autem fuerunt qui Latinorum 
„amabo u precandi atque optandi vocibus additum, quod 



1) Compara nostrum: Einen schlecht machen 

2) cf. § U de Aj. 725. 

3) cf. nota 2 et § 10. 

4) cf. fidXXeiv inri etc. p. 46. 

5) Idem statuendum est de verbis quae in Phil. 650 leguntur: 
xoifiia tocT ilxog, ubi tXxog pro odvvaC rov 'ikxov videtur positum 
esse; porro de verbis dvrixfaTip nvql finsanibili igni;, nec non de 
Phil. 828 , ubi quod "Ynvog tvarjs dicatur , metaphoram a re navali 
esse sumptam — quales multae quidem in hac fabula inveniuntur, 
cf. Lindner §.51. — Schneidewinus mihi non persuasit, somnum pu- 
tanti, qui alis in fronte ornatus pingatur, flatu quodam homimbus 
obuenire, ut in El. 480: ativnvowv dveiQarajv legitur. 
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nostro fere: „ich bin Dir auch gut tf simile est J ), compara- 
rent; possunt comparari Germanica vocabula „haz a et „zorn a 
media aetate vi reprehensionis praedita. — In v. 454 : dfioi 
Ooiflog rjwoiv 7to%€ quorsum tendat aoristus rjvvaev Schnei- 
dewinus cognovit, qui relicta Hermanni sententia „effec- 
tum dedit" vim vocabuli esse ille putantis, et Dindorfii 
non accurate explicantis „edidit u in hunc modum verba 
transtulit: „einst verkiindete als in Erfullung gehende." 
cf. 0. R. 720. Similiter nos dicimus ironice : es hatte es na- 
tiirlich Niemand gethan, neminem se fecisse confessum esse 
intelligi volentes. 



§. 12. 

Quemadmodum ex accusativo objecti €7tog vel simili 
verbum, cui ille adjunctus est, rationem dicendi significare 
cognoscitur, sic multorum uerborum vis ita novatur, ut eis 
indicetur, quanam ratione id fiat, quod objecto notatur. — - Sic 
€X€iQ€ cpovov in Aj. 55 recte a scholiasta recentiore expli- 
catur: x€iqwv iftoirjO€ et 1287 xovcpiclv aXfia ab eodem: 
7tr]6rjf.ia novcpov 7toir]o€tv 2 ). cf. Eur. Suppl. 1047. — De 
Phil. 303 : i^€fi7tolr]o€i xigdog sufficit Dindorfii adscripsisse 
adnotationem , quae haec est: „negotiando lucrum faciet, 
ut xiqdog ifittoXav Trach. 93". — Porro conferas haec: 
0. R. 795 : aotqoig ixfi€TQOVft€vog %&6va 3 ) permensus ter- 
ras ducentibus astris 4 ); Aj. 1204: ivw%iav xiqxpiv lavciv 
nocturna voluptate quiete frui 5 ). — Quae in 0. R. 2 le- 
guntur verba: 

zivag ito& %8qag xdode fioi &od^€T€ 



») Simile est quod in 0. C. 518 legitur: axiqtov, a* txiTtvw idem 
/ fere significans quod in sequenti versu : nt£&ov. Germanice nos dici- 

mus: Thu'8 mir zu Liebe. 

2) Wunder. in recensione Ajacis a Lobeckio editi p. 78 sqq. 

3) Proverbium spectat Sophocles. 

4) Bonitz Z. f. 6. G. 1856 p. 654. 

5 ) cf. verbum: vvxrag iavuv. 
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cum Erfurdtius et Hermannus ea interpretati essent: „quam 
mihi sessionem festinatis, i. e. quo studio venitis sessum" i), 
Buttmannus 2 ) Plutarchi de aud. poet. p. 22 E et Etymo- 
logici magni autoritate nisus vim sedendi in verbo &od%co 
inesse 3 ) quamquam plerisque editoribus persuasit, tamen 
vereor, ut id demonstrari possit; certe hoc loco Sophocleo 
cur Hermanni explicatio improbetur non video causam. — 
In ejusdem fabulae v. 205, quem sic praebent codices: 

ftekea &IX0111 dv dddfiaT ivdaTeio&ai, 
in voce ivdazeio&at praeter vulgarem usum passive usur- 
pata non praedicandi notio inest, quam Hermanni et Ellendtii 
opinionem refellit Wunderus, sed sagittae huc illuc emissae 
significantur, ut scholiasta dicit: 

xd dddfiaza xaTa/ueQi&o&ai elg avTOV. 
Admodum dignus, qui commemoretur, est usus verbi 
Qvco in.O. R. 312 bis propria significatione usurpati, in ter- 
tia enuntiati parte novo modo repetiti, cum verbis: 

favoat de itav /ulao/ua tov redvrjxorog 
haec fere sententia efferatur: salutem adlaturus omnem 
contumeliam amove a mortuo. — Quod audacter in Trach. 
620 dixit poeta: 7to/n7tevco rixvrjv, bene vertit Hermannus 
in hunc modum: „mandatis perferendis exerceo artem"; 
verbo igitur 7tofi7tevw quaenam zexvrj intelligenda sit defi- 
nitur 4 ). — Nota sunt haec: vleTtTeiv xi clam aliquid per- 
petrare 5 ), El. 37: ocpaydg, 114: tovg evvdg v7to%Xe7ttofj,e- 
vovg clam 6 ; sibi matrimonium parantes , Aj. 1137: xand 
Kle7tTeiv, Ant. 493: xlo7tevg proditor, El. 170: dyyelia a- 
TtaTcofieva nuntius vanus allatus 7 ) ; vitovqyeiv ti adjuvando 
efficere aliquid El. 461 8 ); denique Homericum illud: 

») G. Curtius, Grundz. d. griech. Etymol. I, p. 221. 

2) in lexilogo II, 205. — Reisig commentat. crit. de 0. C, v. 
1162. — Wunder. cens. ed. Lob. p. 103 sqq. 

3) Refellit hanc opinionem Hermannus ad Aesch. Suppl. 579. 

4) Nauckius necessitate non coactus nofinivm mutat in noeapeva). 

5) Stallb. ad Plat. Legg. IX, 876 B. cf. § 11 initio. 

6) Attende vim praepositionis ino. 

7) G. Wolff. ad v. 37. 

8) cf. doayya in v. 462. 
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tooorjv ol aotv xadvTteQ&e xakvifHo, 
i. e. xakvrtziov irtiotaio; ad cujus similitudinem referri pot- 
est, quod paulo liberius dictum in Aj. 687 legitur: (xol 
tdde %i\xaxe i. e. honoris causa mihi hoc tribuite. 

Substantivorum quoque propria vis ita novatur, ut ra- 
tionem facti indicent; ut eqtaq beneficium significat, cui 
oppositum OTvyovpevov „odiose factum" est ! ), %aqig benefi- 
cium sive gratia relata Phil. 557, 7tQoocoq>eXrjOtg utile fac- 
tum, vfiQtg insolenter factum Trach. 888 — in quo non 
debuit offendere Nauckius, cum numerus ejusmodi exem- 
plorum per sit magnus, quorum unum ad Trachiniarum 
locum attulit Ellendtius : kdftr] El. 804. Liceat mihi pauca 
quae de Trach. v. 888 dicenda habeam addere. Quia enim 
insequens versus trimetrum efficit atque ille ipse sic structus 
est, ut tantum unus pes desideretur, illum quoque trime- 
trum fuisse verisimillimum putantes homines docti 2 ) pedem, 
qui deest, diverso modo suppleverunt, interque eos Wunde- 
rus 3 ) non male rtjvde rr)v vfiQtv scribendum proposuit; 
mihi in mentem venit rtaQciv addendum esse, in quod op- 
time quadrat nutricis responsum: erteldov — TtaQaotaxtg*). 
— In Ant. 924 dvooefteta non „crimen impietatis" 5 ), sed 
^impie factum u est; dicit enim Antigona: pia quae sim 
impia passus surn." — Versum Phil. 887: 

tov Ttovov yaQ ovx oxvog, 
eTtetTCeQ ovro oot t edo£ i[*oi Te Sqclv 
qui interpretati sunt: „non metuunt hunc laborem, si tibi 
mihique sic placet", Ttovog laboriose factum, i. e. laboriosum 



') Dindorfius quidem de lectione dubitat. 

2 ) Idem vitium, ut syllabam omitterent, commiserunt scribae in 
Aj. 384, ubi pro trimetro hunc versum traditum habemus : tSoifil vtv, 
xalntQ (5cT* droj/ufvog. 

3) emendatt. p. 104 sqq. 

4) naqwv praeteriti quoque significationem habere frustra negat 
Meinekius ad 0. C. 1586 p. 201. cf. Bockh. ad Ant. 1192, qui eo 
loco vertit „als Augenzeuge". cf. Trach. 422. Propter versum Trach. 
supra allatum haec quaestio levis est. 

5) cf. p. 43. 
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iter significare non cognoverunt; designari banc sententiam: 
„Namque proficisci non dubitamus, si quidem tibi mihique 
sic placuerit" tres maxime sunt causae cur existimem: 1. 
quod eTteiTtEQ non significat „si u , sed „siquidem a , et Phi- 
locteta, utrum cuqeiv eavtbv an (piQeo&ai malit, nondum 
dixit, 2. quod in v. 889 quorsum aivw tdde tendat nisi ad 
proficiscendi consilium non intelligitur , cum eis demum 
quae sequuntur se a nautis ferri nolle dicat Philocteta, 
3, quod verba ei de ooi fxallov (pilov (v. 886.), si oxvog 
„labor ferendi u esset, aut repeterentur versu888, aut ei 
repugnarent. rtovog autem saepius vim laboriosi itineris 
habet, cf. v. 248. 863. Aegre fero, quae in Aj. 1112 le- 
gantur uioTteQ oi itovov itolXov Ttleq*, quamvis recte ea 
explicaverit scholiasta: (piXoxivdvvoi, a compluribus editori- 
bus i) esse mutata. — Porro quae in Phil. 1150 leguntur: 

(pvyjjl fx ovnex dit avlicav itekate 
tantum abest , ut vitium continere concedam , ut artem 
poetae admirandam esse censeam, qui voci (pvyrj vim cele- 
ritatis subjecerit non nimis a propria diversam 2 ); recte 
enim explicat scholiasta antiquior: ovycixt ftera (pvyfjg xal 
(po(hv TtqooTtekaXere fiot^), — De Aj. 215: d-avdxtf yaQ 
loov 7td&og eyiTtevoei paulo copiosius mihi dicendum est. 

Namque cum codex Laur. 7ta&og praebeat, apographorum 
autem alia (iaQog, alia 7td&og habeant, primum Dindorfium 
recte vidisse scribendum esse (taQog persuasum mihi est. 
Primum enim fiaQog neque conjectura neque interpretamen- 
tum esse potest, contra nd&og conjecturae vel erroris scri- 



1 ) Nauckius (poflov conjecit, Morstadtius no&ov, Seyfferti conjec- 
turam omitto. 

2) Compara nostrum: mit ftiichtiger Eile. 

3) nekare non transitive dictum esse , quae Hermanni fuit sen- 
tentia, ex versu 1153 intelligitur : 

dXV dvitirjv ofc x^Q ^ ^Qvxijai 
negligenter nunc ab hoc loco prohibemini, i. e. non prohibemini. 
Propter verborum constructionem cf. 0. R. 997: 

7j KoQLV&OQ fiaXQCiV CtTMpXUTO. 
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bae, cujus animo quod saepe legerat itd&og rtevoei obversa- 
batur, speciem prae se fert. Deinde quo vitio fiaQog in 
textum irrepserit vix intelligitur; quod enim Seyffertus vo- 
cem illam e versu 209 sumptam esse opinatur, possit qui- 
dem conjectura inde orta esse, sed si flaQog, ut Seyffertus 
putat, in versu 209 non recte sese habet, verisimile est, vo* 
cem ex hoc versu illuc irrepsisse, sin vera lectio ibi fiaQog 
est, quod ego puto, plus fidei habet statuere, Sophoclem 
idem bis vocabulum usuipare voluisse, quam scribam facile 
illud intellectu ttd&og correxisse et fiaQog in textum intu- 
lisse. Denique admodum placet fiaQog ita a Sophocle usur- 
patum, ut res gravis perpessu intelligatur. Sed haec hac- 
tenus. 

§. 13. 

Restat ut exempla afferam, quibus nonnullorum verbo- 
rum vim in eam mutari, ut faciendo id, quod verbum pro- 
prie significat, efficere aliquid significent, comprobetur. Prae- 
sto sunt haec: Ant. 794: zaQaooeiv velxog turbando efficere, 
concitare rixam, quocum si Latinorum vocabulorum „turbare, 
turbator" usus comparatur *), addendum est, eo discrimine 
hunc a Sophocleo distare, quod verbum Latinum, si de se- 
ditione usurpatur 2) , ipsum in eam vim transfertur, quam 
Graecum xaQaoouv addito demum accusativo objecti veixog 
accipit. — Ant. 675: xaraQQrjyvvoi TQOrtdg 3 ), Ant. 973: 
rvcplooj %kxog caecando efficio vulnus 4 ). Sermonis quadam 
abundantia ad $kxog praedicative dXaov additur. — Ant. 
1345: rd cf liti -^qaxl fioi, novfiog elorjlaro i. e. insiliendo 
effecit, attulit, vel „inruenda aduexit" 5 ). — Trach. 355: 
alx/udoai tdde, quae ego quidem interpretor: „jaculando 



1) Ellendtius Ruhnkenium in praef. ad Schelleri lex. p. XIV 
adiri jubet. 

2) Maxime apud Tacitum vocabulum hanc significationem habet. 
cf. Bottich. in lex. Tac. p. 471. 

3) cf. §. 11 p. 48. 

4 ) Possit etiam de amplificattf figura etymologica cogitari. 

5) Erfurdtii verba. 
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hastara, i. e. pugnando hoc perficere" *). — Phil. 129: doloa* 
/uoQcpqv simulo speciem. — frgm. 430,4: fxerQtov 2 ) oyd-aX- 
(iov oculum ad certam regulam, constanter movens. Vocem 
/uevQwv non corruptam esse ex verbis oioTe xavcuv intelligi-' 
tur 3). _ Aj. 435 : 

xa TCQcSra •mlXiOTet aQtOTeioag, 
de quibus verbis egregie dicit Hermannus: „Notanda ser- 
monis poetici audacia aQiOTevoag pro lafiwv („sibi parans") 
T(p aQioreioai novantis" 4 ). — Paulo accuratius dicendum 
est de verbis, quae in Aj. 439 leguntur: 

ovd* €Qya fxeico %eiQog aQxioag sprjg. 
Vocabulum aQxioag cum plerique editores cIqxcov (fior]- 
&wv) iZQa%ag, i. e. „eo quod sufficiunt vires efficiens* inter- 
pretati essent, solus Seyffertus non contentus hac explica- 
tione Sophoclein aQxetv eQya in hanc sententiam dixisse 
putavit: „rebus gerendis parem vel sufficientem esse", rectum 
sine dubio sentiens, nec tamen accurate dicens; nam quod 
dicit, id verbo aQxelv cum dativo coujuncto significatur, 
cum accusativo conjunctum verbum hanc vim habet: [eo 
quod vel] quia rebus gerendis par sum , eas perficio ; cf. 
ovdiv aQneiv in v. 590 5). — Ut disserendi de hoc transla- 
tionis genere tandem finem faciam, verbo tantum comme- 
moro in Ant. 756 xaruiXXeiv significare: „garrulitate mole- 
stare" 6 ), atque in El. 31 substantivo xaiQog vim recti sub- 
jectam esse vel „commodi quod quasi ex observata oppor- 
tunitate redundat" 7 ). 

1) De aliorum sententiis of Ellendtium. 

2) Sic Valckenarius reste scripsit pro [*€tqojv. 

3) Solent poetae, si particula wtfre vel aliis simile adnectunt, jam 
in antecedente enuntiati parte verbum eligere , quod ad imaginem 
aptum sit. cf. Ant. 112 sqq. ibique Bockhiuni. 

4) cf. v. 1300. 

5) cf. quae de Aj. 360 et Ant. 612 disputabo §. 27. 

6) Secus censet Bdckhius p. 278. 

1) Ellendt. I. p. 901. cf. Uyuv, (pqovelv xatQia El. 228, aliis locis. 
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Corrigenda : 




8 vers. 


18 legendum est 1214 


pro 914 


9 i, 


13 „ „ satus 


„ sertus 


12 „ 


15 „ „ Phil. 650 


„ Phil. 


18 „ 


» » n MoT * 


„ ivCoji, 


24 „ 


11 „ „ duntQaun&m 


„ diantQaun&ri 


28 „ 


18 „ „ quod 


„ quid 
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